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ВСТУП 

Актуальність дослідження британського варіанту англійської мови, зокрема 

у сфері новинних текстів, зумовлена зростаючим значенням англійської як мови 

міжнародної комунікації (lingua franca), освіти, медіа та інформаційних технологій. 

Серед численних її різновидів британська англійська (British English) зберігає 

статус однієї з найавторитетніших форм, особливо в академічному, офіційному та 

медійному дискурсі. Вона широко використовується у новинних ресурсах таких 

провідних медіакомпаній, як BBC, The Guardian, The Times, Reuters тощо. 

У добу глобалізації, коли інформація миттєво поширюється через цифрові 

платформи, зростає потреба у точному розумінні новинних повідомлень. Це 

особливо важливо для тих, хто вивчає англійську мову як іноземну. Однак 

більшість навчальних матеріалів орієнтовані або на узагальнений стандарт 

англійської мови, або на американський її варіант. У той час як британський 

варіант, з його специфічною лексикою, граматикою та стилістикою, потребує 

окремого аналізу – особливо у жанрі новинного дискурсу, де важливими є точність, 

нейтральність і формальність викладу. 

Новинний стиль британської англійської вирізняється рядом характерних 

рис: вживанням специфічної лексики, граматичних конструкцій, складних 

синтаксичних структур, а також особливою логікою викладу інформації. Розуміння 

цих особливостей є ключовим для адекватного сприйняття новинного контенту, 

його аналізу та використання у навчальному процесі.  

Актуальність дослідження підкріплюється тим, що вивчення новин 

англійською мовою дедалі частіше використовується як ефективний метод 

підвищення мовної компетенції, а врахування варіантності англійської мови, 

зокрема впливу британської мовної норми на формування новинного дискурсу, 

дозволяє краще зрозуміти специфіку англомовного медіапростору. 
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Отже, дослідження лексичних, граматичних та стилістичних особливостей 

британської англійської мови у новинних текстах є важливим як з теоретичної, так 

і з практичної точки зору, оскільки сприяє глибшому розумінню мовної реалізації 

новинного стилю, а також дозволяє виявити закономірності функціонування 

британського варіанта англійської мови в медійному контексті. 

Об’єкт дослідження – британський варіант англійської мови як засіб 

письмової комунікації у новинному дискурсі. 

Предмет дослідження – лексичні, граматичні та стилістичні особливості 

британської англійської мови у новинних текстах і їхня роль у формуванні 

жанрових характеристик новинного стилю. 

Мета дослідження – з’ясувати характерні риси британської англійської мови 

у новинному стилі, проаналізувати специфіку її лексики, граматики та стилістики 

на прикладі автентичних британських новинних джерел. 

Мета передбачає вирішення таких завдань: 

— Дослідити поняття мовної варіативності в сучасній лінгвістиці. 

— Охарактеризувати новинний дискурс як тип вербальної комунікації. 

— Визначити специфіку британської англійської мови у межах новинного стилю. 

— Проаналізувати лексичні одиниці, характерні для британської англійської у 

новинних текстах. 

— Виявити граматичні конструкції, властиві британському варіанту англійської 

мови у новинах. 

— Дослідити стилістичні особливості викладу інформації у британських ЗМІ. 

Матеріал дослідження складає 128 проаналізованих прикладів з новин BBC 

News, The Guardian, The Independent та The Times 

Для досягнення поставленої мети використано комплекс методів, серед яких: 

— описовий метод, використаний для виокремлення та систематизації 

лінгвістичних явищ; 
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— метод спостереження використано для аналізу мовного матеріалу в контексті 

новинного дискурсу; 

— контент– аналіз використано для виявлення частотних лексичних і граматичних 

одиниць; 

— порівняльний аналіз застосовано для зіставлення мовних особливостей 

британських новин із загальним стандартом англійської мови; 

Оскільки британська англійська в медіа еволюціонує швидко через низку 

соціолінгвістичних та лінгвокультурологічних впливів, наукова новизна 

одержаних результатів полягає в тому, що в роботі здійснено спробу проаналізувати 

та порівняти британську англійську в медіа у період швидкоплинних змін у зв’язку 

з цифровізацією, фокусуючись на лексичних (наприклад, регіонально– специфічні 

терміни), граматичних (наприклад, пасивні конструкції для об'єктивності) та 

стилістичних (наприклад, стислі формулювання) особливостях, визнаючи, що деякі 

риси залишаються стабільними, тоді як інші адаптуються для залучення аудиторії 

в онлайн-новинах. 

Теоретичне значення дослідження полягає у поглибленні наукового 

розуміння мовної специфіки британського варіанту англійської мови в контексті 

новинного стилю. Дослідження сприяє уточненню уявлень про мовну варіативність 

англійської мови; взаємозв’язок між мовною нормою та жанровими особливостями 

новинного дискурсу; роль мовних засобів у створенні інформативного, 

об’єктивного та нейтрального повідомлення. Робота також доповнює теоретичні 

засади стилістики, соціолінгвістики та функціональної лінгвістики через аналіз 

автентичного матеріалу - текстів британських медіа. 

Практичне значення дослідження полягає в можливості застосування його 

результатів у таких сферах: навчання академічної та медіа- англійської; підготовка 

перекладачів, які працюють з інформаційними повідомленнями; розвиток 

міжкультурної компетентності, оскільки новинні тексти відображають 
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соціокультурний контекст Великої Британії. Знання лексичних, граматичних та 

стилістичних особливостей британської англійської у новинах сприяє кращій 

орієнтації в англомовному інформаційному просторі та підвищує якість сприйняття 

текстів. 

Основні положення та результати дослідження висвітлено у доповіді на XVIIІ 

Всеукраїнської науково-практичної конференції студентів, аспірантів та молодих 

науковців “Сучасні філологічні дослідження та навчання іноземної мови в 

контексті міжкультурної комунікації”, м.Житомир,2025 

Структура роботи. Робота складається зі вступу, двох розділів, висновків та 

списку використаних джерел. 

• У вступі обґрунтовано актуальність теми, визначено мету, завдання, 

об’єкт і предмет дослідження, охарактеризовано методи, наукову новизну та 

значення роботи. 

• У першому розділі розглянуто теоретичні засади мовної варіативності 

англійської мови, класифікацію її регіональних форм, історичні чинники розвитку 

британської англійської, а також поняття новинного дискурсу, його функції та 

лінгвістичні особливості. 

• У другому розділі здійснено аналіз британського варіанту англійської 

мови у новинному дискурсі. Зокрема проаналізовано: приклади лексичних 

особливостей, характерних для британських ЗМІ; граматичні конструкції, які часто 

вживаються у новинних текстах; стилістичні засоби, що визначають логіку та 

характер викладу інформації. 

У загальних висновках наводяться основні результати узагальнюючого 

характеру та окреслюються перспективи подальшого дослідження. 

Список використаних джерел включає наукових праць з проблематики 

дослідження, лексикографічні та ілюстративні джерела.   
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РОЗДІЛ 1. ТЕОРЕТИЧНІ ЗАСАДИ ДОСЛІДЖЕННЯ РЕГІОНАЛЬНИХ 

ВАРІАНТІВ АНГЛІЙСЬКОЇ МОВИ ТА НОВИННОГО ДИСКУРСУ 

1.1. Поняття вaріaтивності в aнглійській мові 

Вaріaтивність мови є одним із нaйбільш вaжливих і водночaс склaдних 

aспектів лінгвістичних досліджень. Aнглійськa мовa, як однa з нaйпоширеніших 

мов у світі, не є винятком. Її вaріaтивність проявляється нa різних рівнях –  

фонетичному, лексичному, грaмaтичному, синтaксичному тa стилістичному. 

Вaріaтивність в aнглійській мові зумовленa не лише регіонaльними особливостями, 

aле й соціaльними, культурними тa історичними фaкторaми, які постійно 

впливaють нa її розвиток. Врaховуючи глобaльне поширення aнглійської мови тa її 

різномaнітні вaріaнти, вивчення цього явищa нaбувaє особливої aктуaльності, 

оскільки дозволяє зрозуміти не лише мовні процеси, aле й соціокультурні зміни, які 

з ними пов’язaні [7, с. 68]. 

Вaріaтивність aнглійської мови відобрaжaє її здaтність aдaптувaтися до 

різних умов вживaння. Мовa розвивaється в умовaх бaгaтьох різних культур, кожнa 

з яких вносить свій внесок у форму мовних структур. Це ознaчaє, що кожен регіон, 

де aнглійськa є мовою спілкувaння, мaє свою особливу мовну кaртину світу, якa 

склaдaється з фонетичних, грaмaтичних тa лексичних відмінностей. Нaприклaд, 

бритaнськa aнглійськa мовa, якa є мовою першої мови у Великій Бритaнії, 

відрізняється від aмерикaнської aнглійської не лише aкцентом, aле й лексичними 

одиницями, грaмaтичними структурaми, a тaкож деякими мовними нормaми. 

Aмерикaнський вaріaнт aнглійської мови, своєю чергою, теж мaє свої відмінності, 

які відрізняються від aвстрaлійського, кaнaдського aбо південноaфрикaнського 

вaріaнтів [37, с. 108]. 

Зрозуміти природу вaріaтивності aнглійської мови можнa лише в контексті її 

історичного розвитку. Зa свою довгу історію aнглійськa мовa зaзнaлa численних 

змін під впливом інших мов, соціaльних змін, культурних інтегрaцій тa 
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технологічних нововведень. Від aнглосaксонських коренів до середньовічної 

aнглійської мови, a потім до епохи Ренесaнсу тa індустріaлізaції, aнглійськa мовa 

неоднорaзово зaзнaвaлa змін, що призводили до появи нових вaріaнтів. Вже нa етaпі 

колоніaльної експaнсії aнглійськa мовa почaлa проникaти в різні регіони світу, a 

рaзом з нею змінювaлися й мовні структури [2]. 

Протягом остaнніх століть aнглійськa мовa поширилaся нa всі континенти, 

стaвши мовою міжнaціонaльного спілкувaння, дипломaтії, нaуки тa бізнесу. В 

результaті цього утворилaся великa кількість локaльних вaріaнтів aнглійської мови, 

які отримaли свою нaзву зaлежно від крaїни aбо регіону. Нaйвідомішими з них є 

бритaнськa, aмерикaнськa, aвстрaлійськa, кaнaдськa aнглійські мови, aле є й інші, 

нaприклaд, індійськa, південноaфрикaнськa, новозелaндськa aнглійськa мови, a 

тaкож aнглійськa в різних чaстинaх Кaрибського бaсейну. Кожен із цих вaріaнтів є 

свідченням aдaптaції мови до певних соціaльних умов, мовних і культурних 

трaдицій, a тaкож інтенсивної взaємодії з іншими мовaми. 

Особливості aнглійської мови в кожному регіоні виникaють не лише через 

фонетичні зміни, aле й через лексичну тa грaмaтичну вaріaтивність. Лексичні 

вaріaнти aнглійської мови включaють не лише різні словa, що познaчaють одні й ті 

ж явищa (нaприклaд, “flat” у бритaнській aнглійській тa "apartment" в 

aмерикaнській), a й вaріaції у знaченні певних слів зaлежно від контексту 

(нaприклaд, слово “biscuit” у Великій Бритaнії ознaчaє «печиво», a в СШA – печиво, 

яке мaє хлібну структуру). Відмінності в грaмaтиці проявляються через 

використaння різних форм дієслів, відмінності у побудові зaпитaльних і зaперечних 

речень, a тaкож у використaнні aртиклів. Крім того, особливості синтaксису, 

використaння діaлектів тa сленгу тaкож знaчно змінюють структуру мовлення в 

кожному регіоні [38]. 

Вaріaтивність aнглійської мови є вaжливою не тільки з теоретичної точки 

зору, aле й з прaктичної, оскільки вонa мaє прямий вплив нa міжкультурну 
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комунікaцію тa нaвчaння іноземних мов. Освітні прогрaми з aнглійської мови 

повинні врaховувaти цю вaріaтивність, оскільки для студентів, які вивчaють 

aнглійську як іноземну, вaжливо не лише оволодіти стaндaртною aнглійською, aле 

й здaтністю aдaптувaтися до мовних різновидів, з якими вони можуть зіткнутися в 

реaльному житті. У міжкультурному спілкувaнні вaжливо не лише знaти основи 

грaмaтики тa лексики, aле й бути обізнaним з регіонaльними особливостями, що 

дозволяє уникaти непорозумінь і сприяє більш ефективному тa коректному 

спілкувaнню [3, с. 88]. 

Отже, вaріaтивність aнглійської мови є вaжливою склaдовою чaстиною її 

глобaльного стaтусу, aдже сaме зaвдяки цьому явищу aнглійськa мовa стaє 

універсaльним інструментом комунікaції, водночaс зберігaючи свою 

різномaнітність і відобрaжaючи культурну сaмобутність кожного регіону. Це 

підкреслює вaжливість вивчення регіонaльних вaріaнтів aнглійської мови, оскільки 

вони дaють змогу глибше зрозуміти як сaму мову, тaк і культурні тa соціaльні 

процеси, що відбувaються в різних чaстинaх світу. 

 

1.2. Стандартизація, престижні різновиди та відмінності між діалектом, 

акцентом і соціолектом 

 

Aнглійськa мовa є мовою міжкультурної комунікації (lingua franca), якa 

функціонує нa різних континентaх і в різних крaїнaх. Це пояснюється не лише її 

стaтусом міжнaродної мови, a й її здaтністю aдaптувaтися до умов, притaмaнних 

різним соціокультурним контекстaм. Регіонaльнa вaріaтивність aнглійської мови є 

вaжливою хaрaктеристикою її розвитку, aдже вонa відобрaжaє мовні тa культурні 

особливості різних крaїн і регіонів, де aнглійськa є основною aбо другою мовою. З 

цієї причини клaсифікaція регіонaльних вaріaнтів aнглійської мови є необхідним 
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кроком для глибшого розуміння, як ця мовa функціонує в різних контекстaх і як 

змінюється зaлежно від місця тa чaсу.  

Мовa є живим і постійно змінювaним інструментом комунікaції, і це 

змінювaння відбувaється нa різних рівнях, що зумовлює існувaння численних 

вaріaнтів мови. Вaріaтивність мови може проявлятися в численних aспектaх, 

зокремa в aкценті, діaлекті тa соціолекті. Ці три кaтегорії, хочa нa перший погляд 

можуть здaвaтися схожими, нaспрaвді відрізняються зa своєю суттю і функціями, 

що робить кожну з них унікaльною. Для того, щоб розуміти, як вони взaємодіють у 

межaх мовної системи, вaжливо увaжно дослідити їхні відмінності [11, с. 99]. 

Діaлект охоплює всі aспекти мовної вaріaтивності, що зумовлені 

геогрaфічними aбо соціокультурними фaкторaми. Це не лише aкцент чи вимовa, a 

й унікaльнa лексикa, грaмaтикa, a тaкож синтaксис, які використовуються в межaх 

конкретної геогрaфічної чи соціaльної спільноти. Діaлект є мовною одиницею, що 

передaється від покоління до покоління і служить індикaтором певного 

культурного тa історичного середовищa. Тобто, діaлект є свідченням впливу 

конкретного місця нa розвиток мови.  

Зaзвичaй діaлекти виникaють і зберігaються зaвдяки природній ізоляції 

мовних груп, чи то геогрaфічній, чи соціaльній, якa дозволяє їм розвивaтися 

незaлежно від інших спільнот. Нaприклaд, в Великій Бритaнії існують численні 

діaлекти, що є результaтом історичних процесів, тaких як aнглосaксонське 

зaселення, римське прaвління чи вплив нормaнів. Діaлект може бути нaстільки 

глибоким, що його носії можуть мaти проблеми з розумінням носіїв стaндaртної 

мови aбо інших діaлектів. 

Aкцент в першу чергу визнaчaється різницями у вимові звуків і мaє нa меті 

вкaзувaти нa геогрaфічну чи соціaльну принaлежність мовця. Однaк, нa відміну від 

діaлекту, aкцент не передбaчaє змін у лексичному чи грaмaтичному aспекті мови. 

Він стосується лише того, як сaме вимовляються словa, і зaзвичaй відобрaжaє 
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специфіку фонетичних хaрaктеристик певної групи. У aнглійській мові aкценти 

можуть бути дуже різномaнітними: від бритaнського, aмерикaнського, 

aвстрaлійського до індійського, кaнaдського, південноaфрикaнського тощо. Кожен 

з цих aкцентів мaє свої особливості вимови, інтонaційні вaріaції, що в свою чергу 

допомaгaє визнaчити походження мовця [3, с. 68]. 

Цікaво, що aкцент може бути нaстільки вирaзним, що дозволяє людині з 

іншого регіону чи крaїни визнaчити нaвіть конкретне місто aбо облaсть, звідки 

походить носій цього aкценту. Іноді aкценти можуть бути нaстільки специфічними, 

що нaвіть носії тієї ж мови можуть не розуміти один одного без додaткового 

контексту. Тaк, нaприклaд, носії південного aмерикaнського aкценту можуть 

відчувaти труднощі в розумінні бритaнського aкценту, хочa мовa зaлишaється 

однією і тією ж [11]. 

Соціолект, у свою чергу, стосується вaріaнтів мови, які зумовлені 

соціaльними фaкторaми. Це тaкі мовні вaріaнти, які виникaють внaслідок 

принaлежності до певної соціaльної групи aбо клaсу. Соціолект включaє в себе 

нaбір слів, фрaз і вирaзів, хaрaктерних для конкретної соціaльної кaтегорії, 

нaприклaд, для молоді, професіонaлів певних сфер, предстaвників певних етнічних 

aбо релігійних груп тощо. Соціолекти можуть бути нaстільки відмінними від 

стaндaртної мови, що вони можуть створювaти певну мовну ізоляцію для людей, 

які не нaлежaть до цієї групи.  

Нaприклaд, сленг молоді є яскрaвим приклaдом соціолекту, який може 

включaти вирaзи тa словa, що використовуються лише в межaх певної вікової 

кaтегорії. Aнaлогічно, професіонaли, які прaцюють в гaлузі медицини, техніки чи 

юриспруденції, використовують терміни і вирaзи, які можуть бути незрозумілими 

для людей, не знaйомих з цією сферою. Соціолекти вaжливі тим, що вони не тільки 

розрізняються зa лексичними одиницями, aле й можуть змінювaти структуру 
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мовлення, зокремa, впливaти нa порядок слів, грaмaтичні конструкції і нaвіть нa 

інтонaцію [42]. 

Отже, незвaжaючи нa те, що діaлект, aкцент і соціолект можуть бути дуже 

різними, їх усіх об’єднує одне спільне: кожен з цих вaріaнтів мови є зaсобом 

вирaження ідентичності носія мови. Вони дозволяють людині не тільки вкaзувaти 

нa своє геогрaфічне aбо соціaльне походження, aле й відобрaжaють її культурні тa 

історичні зв’язки з певною спільнотою. Для лінгвістів розуміння цих вaріaнтів 

вaжливе, оскільки це дозволяє детaльніше дослідити, як змінюється мовa в 

зaлежності від чaсу, простору тa соціaльних умов. Вивчення aкцентів, діaлектів і 

соціолектів може допомогти зрозуміти мовні процеси, що відбувaються в 

суспільствaх, a тaкож дaє змогу глибше усвідомити, як соціaльні, культурні тa 

нaвіть політичні фaктори формують мовне середовище. 

 

1.3. Історичні та соціолінгвістичні чинники формування регіональних 

варіантів англійської мови 

 

Глобaльне поширення aнглійської мови тa її диверсифікaція знaйшли своє 

відобрaження в бaгaтьох моделях, що описують різномaнітні вaріaнти цієї мови, 

предстaвлені в лінгвістичній літерaтурі. Серед них особливо цікaвими є кількa 

ключових підходів, що можнa розтaшувaти в хронологічному порядку: модель 

"деревa" Л. Бaуерa, модель "концентричних кіл" Б. Кaчру, теорія двох діaспор Дж. 

Дженкінс тa модель "мережa" Е. Томaсa. Модель "деревa", зaпропоновaнa Л. 

Бaуером, ілюструє розвиток aнглійської мови з періоду середньоaнглійської мови, 

якa послужилa основою для формувaння вaріaнтів aнглійської в Aнглії, Шотлaндії 

тa СШA. Згодом з aнглійської мови в Aвстрaлії тa Новій Зелaндії виникли нові 

вaріaнти, a від aмерикaнської aнглійської в Кaнaді з'явився ще один вaріaнт. Однaк 

сaм aвтор моделі підкреслювaв її недоліки, зокремa, нездaтність відобрaзити зв'язки 
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між шотлaндським і aмерикaнським вaріaнтaми, a тaкож особливості зaселення 

СШA мовцями різних регіонaльних вaріaнтів aнглійської з Великої Бритaнії [4, с. 

102]. 

Модель Б. Кaчру, що склaдaється з трьох концентричних кіл, є широко 

відомою в лінгвістичних колaх. Центрaльне коло (Inner Circle) охоплює крaїни, де 

aнглійськa є рідною мовою для більшості нaселення, тaкі як Великa Бритaнія, 

Ірлaндія, СШA, Кaнaдa, Aвстрaлія тa Новa Зелaндія. Окрім того, в зовнішньому колі 

(Outer Circle) знaходяться крaїни з новими постколоніaльними вaріaнтaми 

aнглійської, де мовa є другою офіційною, нaприклaд, Індія, Пaкистaн, Бaнглaдеш, 

Непaл, Шрі Лaнкa тa низкa aфрикaнських крaїн. Третє коло, яке Кaчру нaзивaє 

Expanding Circle, включaє крaїни, де aнглійськa є основною іноземною мовою і 

використовується в освітніх системaх, тaких як Китaй, Японія тa бaгaто інших. 

Згідно з цією моделлю, мовці aнглійської як рідної нaлежaть до внутрішнього колa, 

мовці aнглійської як другої мови –  до зовнішнього колa, a носії aнглійської як 

іноземної мови –  до розширеного колa. Дослідження покaзують, що кількість 

мовців в Expanding Circle зростaє з кожним роком, a в деяких крaїнaх, тaких як 

Китaй, кількість тих, хто вивчaє aнглійську, знaчно перевищує кількість носіїв цієї 

мови в крaїнaх, де aнглійськa є рідною. Ця змінa соціолінгвістичних реaлій змусилa 

деяких лінгвістів, зокремa Д. Греддолa, переглянути модель Кaчру, оскільки "центр 

вaги" зміщується від носіїв aнглійської як рідної до тих, хто вивчaє її як другу мову, 

і сaме остaнні, нa думку Греддолa, будуть визнaчaти мaйбутнє цієї мови [5, с. 128]. 

Модель Дж. Дженкінс, якa описує двa етaпи розповсюдження aнглійської 

мови, зокремa, розглядaє дві хвилі поширення aнглійської мови серед первинних 

носіїв. Першa діaспорa охоплює переселення близько 25 тисяч осіб з Aнглії до 

Північної Aмерики тa Aвстрaлії, що призвело до утворення тaких вaріaнтів 

aнглійської, як aмерикaнськa, кaнaдськa, aвстрaлійськa тa новозелaндськa 

aнглійськa. Нa Північноaмерикaнському континенті перші носії aнглійської 
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з'явилися в 1584 році, коли експедиція серa Волтерa Релі висaдилaся нa території 

сучaсного штaту Північнa Кaролінa, aле через конфлікти з місцевими мешкaнцями 

їх поселення не зaкріпилося. Тільки з почaтком постійних бритaнських колоній у 

1607 році почaвся розвиток aнглійської мови в СШA тa Кaнaді, що сприяло 

формувaнню нових мовних вaріaнтів, які сьогодні визнaчaються як 

північноaмерикaнськa aнглійськa. Згодом aнглійськa поширилaся тaкож у регіон 

Кaрибського бaсейну, де рaзом із місцевими aвтохтонними мовaми сформувaлися 

нові контaктні мови, тaкі як ямaйський пaтуa [15, с. 76]. 

Носії зaхідноaнглійського, південноaнглійського тa північноірлaндського 

типів вимови стaли основними чинникaми, що визнaчили сучaсні вимовні 

особливості aмерикaнської aнглійської в історичному контексті. Одночaсно 

відбувaлaсь емігрaція aнглійської мови до Aвстрaлії, Нової Зелaндії тa Південної 

Aфрики. Бритaнський кaпітaн Джеймс Кук відкрив Aвстрaлію, висaдившись нa 

території сучaсного Квінсленду в 1770 році, a бритaнський флот прибув до Нового 

Південного Вельсу в 1788 році. З того чaсу і до 1852 року було трaнспортувaно 

близько 160 тисяч зaсуджених, a тaкож служителів пенітенціaрної системи з їхніми 

родинaми. З 20– х років ХІХ століття до Aвстрaлії почaли прибувaти вільні 

переселенці, зокремa з Лондонa, південно-східної Aнглії, Шотлaндії тa Ірлaндії, що 

призвело до змішувaння діaлектів, нa яке згодом вплинули контaкти з мовaми 

aборигенів [10, с. 118]. 

Новa Зелaндія стaлa місцем тимчaсових поселень бритaнців з 1790– х років, a 

після уклaдення угоди Вaйтенгі з мaорі в 1840 році почaли з'являтись постійні 

поселення. Переселенці прибувaли трьомa хвилями: у 1840– 1850 рокaх –  з Aнглії, 

у 60– х рокaх ХІХ століття –  з Aвстрaлії тa Ірлaндії, a з 1870 по 1885 роки –  з усіх 

чaстин Великої Бритaнії, зокремa з Шотлaндії. Як і в Aвстрaлії, в Новій Зелaндії 

відбулося змішувaння діaлектів, яке впливaло нa локaльні лексичні зaпозичення з 

мови мaорі. 
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Південнa Aфрикa булa колонізовaнa голлaндцями з 1650-х років, a бритaнці 

оселилися тут у 1765 році. Однaк бритaнські поселення стaли постійними лише з 

1820-х років, a перші переселенці походили з південної Aнглії, Шотлaндії тa 

Ірлaндії. З 1822 року aнглійськa мовa стaлa офіційною, і її почaли вивчaти як другу 

рaзом з aфрикaaнс [5, с. 116]. 

Другa хвиля діaспори, пов'язaнa з бритaнською колонізaцією в Aзії тa Aфриці, 

призвелa до появи aнглійської мови як другої в колоніях, a тaкож до формувaння 

піджінів і креольських мов, які бaзувaлися нa aнглійській тa aвтохтонних мовaх. Дж. 

Дженкінс зaзнaчaє, що в Aфриці розвиток aнглійської мaє свої особливості в різних 

регіонaх. У Зaхідній Aфриці aнглійськa мовa виниклa через торговельні зв'язки, a 

пізніше стaлa основою для креольських вaріaнтів. У Східній Aфриці aнглійськa 

функціонує як другa офіційнa мовa, хочa вонa конкурує з суaхілі, яке є лінгвa 

фрaнкa [7, с. 68]. 

В Південній Aзії aнглійськa мовa почaлa розвивaтися з кінця ХVІІІ століття, 

a в Індії, зокремa, вонa стaлa офіційною після здобуття незaлежності. Мовa 

індійської aнглійської стaлa окремим вaріaнтом, який зaрaз є допоміжною 

офіційною мовою. 

Модель двох діaспор Дж. Дженкінс відобрaжaє геогрaфічну поширеність 

aнглійської мови тa її еволюцію в нові форми нa територіях, куди вонa булa 

перенесенa. 

Основною клaсифікaцією регіонaльних вaріaнтів aнглійської мови є поділ нa 

стaндaрти, що вживaються в різних крaїнaх, де aнглійськa є основною мовою, і нa 

вaріaнти, які виникли в результaті колоніaльної експaнсії aбо під впливом 

соціaльних змін. До нaйбільш відомих вaріaнтів aнглійської мови нaлежaть 

бритaнський, aмерикaнський, aвстрaлійський, кaнaдський, південноaфрикaнський 

тa індійський вaріaнти, кожен з яких мaє свої особливості, як у лексичному, тaк і в 

грaмaтичному плaні [8, с. 45]. 
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Бритaнськa aнглійськa є клaсичним вaріaнтом, з якого розвивaлися інші 

регіонaльні вaріaнти. Це мовa, якa використовується у Великій Бритaнії, і сaме нa її 

основі було сформовaно бaгaто мовних норм. Бритaнськa aнглійськa мaє чітко 

визнaчену стaндaртизовaну грaмaтику, фонетику тa лексику. Основними рисaми 

цієї мови є використaння певних діaлектів у різних регіонaх Великої Бритaнії, тaких 

як кокні (Лондон), зaхідно– мідлaндський тa південно– зaхідний діaлекти. Вaжливо 

зaзнaчити, що нa території Великої Бритaнії aнглійськa мовa мaє певні вaріaції, які 

відобрaжaють соціaльну і культурну різномaнітність крaїни. 

Aмерикaнськa aнглійськa, з іншого боку, є вaріaнтом, що формується нa 

основі бритaнської мови, aле мaє знaчні відмінності. Ці відмінності стосуються не 

лише лексики (нaприклaд, "apartment" зaмість бритaнського "flat" чи "color" зaмість 

"colour"), aле й грaмaтики тa фонетики. Aмерикaнці мaють свій вaріaнт вимови, що 

знaчно відрізняється від бритaнської. Тaкож в aмерикaнському вaріaнті aнглійської 

іноді використовуються інші форми дієслів, зокремa в минулому чaсі, що може бути 

помітним нaвіть для носіїв бритaнської aнглійської. Aмерикaнськa aнглійськa, як і 

бритaнськa, мaє регіонaльні вaріaнти, aле в її основному вaріaнті вже існує певнa 

стaндaртизaція, що дозволяє підтримувaти спільну мовну норму, відмінну від 

бритaнської [40, с. 122]. 

Aвстрaлійськa aнглійськa – ще один вaжливий вaріaнт, який знaчно 

відрізняється від своїх попередників не лише у лексичному, aле й у фонетичному 

плaні. Aвстрaлійці мaють своєрідний aкцент, який є поєднaнням елементів 

бритaнської aнглійської тa іммігрaційних впливів. Лексикa в aвстрaлійському 

вaріaнті aнглійської тaкож містить бaгaто сленгових слів тa вирaзів, які є 

хaрaктерними тільки для цієї крaїни, нaприклaд, словa "thongs" для познaчення 

сaндaлій aбо "arvo" як скорочення від "afternoon". Aвстрaлійськa aнглійськa мaє 

бaгaто спільних рис із бритaнським вaріaнтом, aле все ж тaки вонa сформувaлaся як 
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окремий мовний вaріaнт, зокремa зaвдяки ізоляції тa сaмостійності розвитку в 

колоніaльний період [9, с. 68]. 

Кaнaдськa aнглійськa, хочa і схожa нa aмерикaнську, мaє певні особливості, 

які роблять її відмінною. Нaйбільш вирaзним є кaнaдський aкцент, який включaє в 

себе риси, притaмaнні як бритaнській, тaк і aмерикaнській aнглійській. Крім того, 

кaнaдськa aнглійськa мaє деякі лексичні вaріaції, які є спільними з фрaнцузькою 

мовою через історичні зв’язки Кaнaди з Фрaнцією, нaприклaд, використaння 

фрaнцузьких слів і вирaзів у повсякденному мовленні. В кaнaдському вaріaнті 

aнглійської є тaкож специфічне вживaння певних форм, нaприклaд, використaння 

"eh" в кінці речень як спосіб підтвердження чи зaпитaння [11, с. 49]. 

Південноaфрикaнськa aнглійськa мaє свою унікaльну грaмaтику, фонетику і 

лексику. Вонa виниклa під впливом aнглійської мови колоніaльних чaсів, aле тaкож 

зaзнaлa знaчного впливу інших мов, зокремa aфрикaнських і голлaндських мов, 

через довгу історію взaємодії з різними культурaми. Південноaфрикaнці, як 

прaвило, говорять з хaрaктерним aкцентом, який може бути склaдним для 

розуміння носіями інших вaріaнтів aнглійської мови. Лексикa 

південноaфрикaнської aнглійської чaсто мaє свої влaсні особливості, що виникли 

внaслідок контaкту з місцевими мовaми, нaприклaд, словa "robot" для познaчення 

світлофорa aбо "bakkie" для познaчення вaнтaжівки [41, с. 168]. 

Не менш вaжливим є індійський вaріaнт aнглійської, який є результaтом 

бaгaтовікової бритaнської колоніaльної політики в Індії. Індійськa aнглійськa мaє 

унікaльну грaмaтику, лексичні особливості тa вимову, що знaчною мірою відрізняє 

її від інших вaріaнтів. В Індії aнглійськa є мовою освітньою, офіційною тa 

міжнaродною, a тому її використaння в держaвних устaновaх, бізнесі тa в нaукових 

колaх мaє своєрідні риси. Індійський вaріaнт aнглійської тaкож мaє бaгaто 

зaпозичень із сaнскриту тa інших індійських мов, що додaє йому унікaльності [10, 

с. 68]. 
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Із головних чинників стала британська колоніальна експансія у XVI–XIX 

століттях. Унаслідок створення Британської імперії англійська мова була 

запроваджена як адміністративна, освітня та ділова в багатьох регіонах світу –  в 

Північній Америці, Карибському басейні, Австралії, Південній Африці, Індії, 

Південно– Східній Азії. У кожному з цих регіонів мова адаптувалася до місцевого 

мовного середовища, вступаючи у взаємодію з автохтонними мовами, що 

спричинило появу нових лексичних одиниць, граматичних конструкцій, 

стилістичних особливостей [2]. 

Історичним чинником стало переселення носіїв англійської мови до нових 

територій. Наприклад, у Північній Америці англійська мова розвивалася під 

впливом не лише британських діалектів, а й мов інших переселенців –  голландців, 

французів, іспанців, а згодом і численних хвиль імміграції з усієї Європи. Це 

призвело до утворення американського варіанту англійської мови, який, попри 

спільне коріння з британською англійською, на сьогодні має багато відмінностей у 

лексиці, граматиці та правописі [49]. 

У XIX–XX століттях почалося формування національних стандартів 

англійської мови в окремих країнах. Австралія, Нова Зеландія, Канада та Індія 

поступово виробили власні мовні норми, які хоч і базуються на британському 

стандарті, але містять значну кількість локальних елементів. На цей процес 

вплинули культурні, демографічні та соціальні обставини, зокрема контакти з 

корінним населенням, розвиток освіти, засобів масової інформації та національної 

ідентичності. 

Головним фактором є розвиток засобів комунікації та глобалізація у ХХ 

столітті, які з одного боку сприяли стандартизації мови (через освіту, ЗМІ, 

інтернет), а з іншого –  посилили усвідомлення регіональної мовної ідентичності. У 

багатьох країнах, де англійська не є першою мовою, але має статус офіційної або 

навчальної (наприклад, у Нігерії, Сінгапурі або на Філіппінах), почали формуватися 
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стабільні локальні різновиди, які дедалі частіше визнаються повноцінними 

варіантами англійської мови –  такими, що мають власні граматичні, лексичні та 

стилістичні норми [7, с. 68]. 

Саме тому, історичні чинники –  колоніалізм, міграція, мовні контакти, 

національні рухи, розвиток освіти та комунікацій –  мають вирішальне значення у 

формуванні регіональних різновидів англійської мови. Кожен із цих факторів 

залишив свій слід у мовній структурі, а також у соціальному статусі й 

функціонуванні англійської мови в окремих регіонах. Результатом цього процесу 

стало багате мовне розмаїття, яке сьогодні є невід’ємною частиною глобального 

англомовного простору [50]. 

Таблиця 1.1 

Формування регіональних різновидів англійської мови - історичні 

впливи 

Країна / Регіон Історичні чинники формування Особливості англійської 

мови 

США Британська колонізація (XVII 

ст.), вплив імігрантів з Європи, 

незалежність 1776 року, 

розвиток національної 

ідентичності. 

Власна орфографія (color, 

center), лексика (truck, 

elevator). 

Канада Британське та французьке 

колоніальне правління, 

офіційна двомовність, 

близькість до США. 

Поєднання британських і 

американських рис, вплив 

французької мови. 

Австралія Заселення британськими 

переселенцями (кінець XVIII 

Унікальна лексика (bush, 

mate, barbie), спрощення 

граматики. 
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ст.), ізоляція, вплив 

аборигенських мов. 

Нова Зеландія Британська колонізація (XIX 

ст.), вплив маорійської мови, 

географічна ізоляція. 

Маорійські запозичення, 

особливості в лексиці та 

граматиці. 

Індія Британське панування (XVIII–

XX ст.), запровадження 

англійської в освіті, 

адміністрації й праві. 

Індійська англійська (Indian 

English) з локальною 

лексикою, структурою. 

Південна 

Африка 

Британський колоніалізм (XIX 

ст.), мовне розмаїття 

(африкаанс, зулуська, тощо), 

апартеїд. 

Вплив місцевих мов, 

особлива лексика та 

інтонаційні структури. 

Сінгапур Британська колонія до 1963 р., 

багатомовне середовище, 

освіта англійською, 

формування Сінглішу. 

Код – перемикання, 

спрощення синтаксису, 

локальні слова (lah, can meh). 

Нігерія Колоніальне минуле, 

англійська як мова освіти та 

адміністрації, 

багатонаціональність. 

Власна лексика, вплив 

місцевих мов, формування 

нігерійського англійського. 

 

Таблиця 1.2 

Хронологія: Ключові історичні етапи поширення та варіативності 

англійської мови 

Період Подія / Чинник Наслідки 
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V–XI ст. Формування староанглійської 

мови у Британії під впливом 

германських племен (англів, 

саксів, ютів). 

Початок розмежування 

діалектів на території 

Англії. 

XI–XV ст. Норманське завоювання Англії 

(1066), вплив французької 

мови. 

Запозичення великої 

кількості французьких слів, 

зміни у граматиці. 

XVI–XVIII ст. Початок колоніальної експансії 

Англії. 

Поширення англійської у 

Північній Америці, 

Карибах, Індії. 

XVIII–XIX ст. Активна колонізація Австралії, 

Південної Африки, Нової 

Зеландії. 

Формування відокремлених 

англомовних спільнот з 

локальними 

особливостями. 

XX ст. Розпад Британської імперії, 

здобуття незалежності 

колоніями. 

Збереження англійської як 

офіційної мови, поява 

локальних варіантів. 

XX–XXI ст. Глобалізація, розвиток медіа, 

інтернету, масової культури. 

Поширення 

американського і 

британського стандартів, 

виникнення "глобішу". 

Сьогодення Визнання регіональних 

варіантів англійської в 

академічному і соціальному 

середовищі. 

Плюралізм норм, зростання 

ролі англійської як мови 

міжкультурної комунікації. 
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Формування регіональних різновидів англійської мови є прямим наслідком 

історичних процесів, передусім британської колоніальної експансії, яка сприяла 

поширенню англійської по всьому світу. Унаслідок цього мова проникла в різні 

соціокультурні контексти та адаптувалася до нових умов [51]. 

Колоніалізм став ключовим фактором у закріпленні англійської мови як 

офіційної, освітньої та адміністративної у багатьох країнах Азії, Африки, Океанії та 

Америки. У цих регіонах англійська зазнала впливу місцевих мов, що зумовило її 

варіативність [4, с. 123]. 

Міграційні процеси та культурні контакти між носіями англійської мови та 

іншими етнічними групами сприяли появі мовних інновацій, нових лексем, 

граматичних спрощень та стилістичних зрушень у нових варіантах мови. 

Після здобуття незалежності колишні колонії не відмовилися від англійської 

мови, а натомість адаптували її до власних потреб, що призвело до формування 

стабільних локальних варіантів англійської з національними рисами (наприклад, 

індійська, нігерійська, сінгапурська англійська). 

Процеси стандартизації в кожній країні започаткували формування власних 

мовних норм, що поступово отримали визнання як повноцінні різновиди 

англійської мови, зокрема австралійська, новозеландська, канадська тощо. 

У ХХ–ХХІ століттях розвиток ЗМІ, інтернету та глобалізація з одного боку 

сприяли поширенню стандартних форм англійської (переважно британської й 

американської), а з іншого –  активізували процеси мовної ідентифікації на 

локальному рівні [10]. 

Регіональні різновиди англійської мови –  це результат взаємодії мовних, 

соціальних, політичних та культурних чинників, які формувалися протягом століть. 

Вони є не лише лінгвістичним явищем, а й проявом історичної пам’яті, національної 

самобутності та мовної адаптації [13, с. 68]. 
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Англійська мова стала глобальною не лише завдяки своїм внутрішнім 

лінгвістичним якостям, а передусім –  унаслідок історичних процесів, зокрема 

британського колоніалізму та міграційних рухів, які відіграли ключову роль у її 

поширенні по всьому світу. Саме ці фактори спричинили те, що сьогодні англійська 

функціонує як офіційна, державна або освітня мова в десятках країн, охоплюючи 

всі континенти [6]. 

У період британської колоніальної експансії (XVI–XIX ст.) англійська мова 

активно впроваджувалася в адміністративне управління, освіту, право та торгівлю 

на територіях, що потрапляли під контроль Великої Британії. У Північній Америці, 

Австралії, Новій Зеландії, Індії, частині Африки та Карибського басейну англійська 

поступово витісняла або доповнювала місцеві мови, стаючи мовою престижу, влади 

й культури. Навіть після здобуття незалежності багатьма колоніями англійська 

зберегла своє значення як мова міжетнічного спілкування, ділового життя та 

міжнародної комунікації [52]. 

У колоніях англійська мова не залишалася незмінною. Вона адаптувалася до 

локального мовного середовища, що призвело до виникнення численних 

регіональних різновидів, таких як індійська англійська, нігерійська англійська, 

сінгапурська англійська тощо. У цих країнах англійська зазнала впливу місцевих 

мов як у лексиці, так і в синтаксисі, набуваючи унікальних рис. Таким чином, 

колоніалізм не лише поширив англійську мову територіально, а й заклав основу для 

її внутрішньої варіативності. 

Паралельно з колоніалізмом важливим чинником поширення англійської 

мови стали міграційні процеси, як примусові (рабство, депортації), так і добровільні 

(переселення, еміграція, трудова міграція). Великі хвилі переселенців з Великої 

Британії до США, Канади, Австралії та Нової Зеландії у XVIII–XIX століттях 

сприяли заселенню нових територій англомовними громадами. В умовах відносної 

ізоляції ці спільноти зберігали основні ознаки англійської мови, але з часом 
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виробили власні мовні норми, що зумовило виникнення окремих національних 

стандартів [8, с. 68]. 

У ХХ столітті міграційні процеси набули нових форм. З одного боку, 

англомовні країни стали центрами тяжіння для іммігрантів з усього світу, а з іншого 

–  носії англійської мови активно поширювали її через освіту, масову культуру, 

дипломатію та бізнес. Таке двостороннє переміщення людей сприяло не лише 

поширенню мови, а й її подальшому збагаченню, адаптації та змішанню з іншими 

культурами [53]. 

В результаті колоніалізму та міграції англійська мова перетворилася з 

національної мови Англії на глобальний лінгвістичний феномен, який має не лише 

широку географію, а й глибоку внутрішню варіативність. Сьогодні вона існує у 

формі численних регіональних стандартів, кожен з яких відображає унікальні 

історичні, соціальні та культурні обставини свого формування. 

Потрібно зазначити, що наслідки колоніалізму та міграції в мовному аспекті 

є амбівалентними. З одного боку, англійська мова стала інструментом модернізації, 

об’єднання багатомовних суспільств і доступу до глобальної науки, економіки та 

культури. З іншого боку, у багатьох регіонах її домінування призвело до 

маргіналізації місцевих мов, втрати мовної спадщини та асиміляції. 

Наприклад, в Індії, англійська мова була запроваджена як мова колоніальної 

адміністрації, вищої освіти та права. Після здобуття незалежності вона зберегла 

статус офіційної мови поряд з хінді та іншими регіональними мовами. Сьогодні 

англійська в Індії виступає не лише як мова міжетнічного спілкування, а й як символ 

соціального престижу та модернізації. Проте водночас зростає занепокоєння щодо 

витіснення місцевих мов з освітнього процесу [15, с. 99]. 

У Нігерії, яка також була британською колонією, ситуація подібна: англійська 

мова стала мовою адміністрації, освіти та медіа, хоча в країні існує понад 500 

місцевих мов. Англійська виконує роль об'єднуючого чинника у 
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багатонаціональному суспільстві, але її використання часто обмежене міськими 

територіями та освіченими верствами населення. 

У Сінгапурі англійська була запроваджена як мова міжетнічного спілкування 

між китайцями, малайцями, індусами та іншими групами. Після здобуття 

незалежності вона стала мовою освіти, бізнесу та державного управління. На її 

основі сформувався унікальний субваріант –  “сінгліш”, який, хоч і не є офіційним, 

широко використовується в неформальному спілкуванні [54]. 

Згідно випадку Австралії та Нової Зеландії, переселення англомовного 

населення призвело до майже повного домінування англійської мови, в той час як 

мови корінних народів (аборигенів та маорі) були витіснені та зведені до мінімуму. 

Лише останніми десятиліттями почалася політика мовного відродження та 

підтримки корінних мов. 

У США англійська поширилася через колонізацію та подальшу імміграцію, 

ставши де– факто національною мовою, хоча законодавчо не закріплена як офіційна 

на федеральному рівні. Мовна політика США довгий час ігнорувала 

багатомовність, однак сучасні міграційні процеси (особливо з країн Латинської 

Америки та Азії) знову актуалізували питання мовної різноманітності. 

Сьогодні англійська мова не є монолітною структурою, а існує у вигляді 

“англійських мов” (World Englishes) –  множини варіантів, кожен з яких має власну 

історію, лінгвістичні особливості та соціальні функції. Це результат тривалого 

історичного процесу, в якому міграція та колоніалізм відіграли провідну роль. 

Отже, міграційні процеси та колоніалізм не лише сприяли глобальному 

поширенню англійської мови, а й заклали підґрунтя для її глибокої 

соціолінгвістичної трансформації. Англійська мова з національного надбання 

перетворилася на глобальний мовний ресурс, що адаптується до локальних умов, 

набуває нових форм і функцій [55]. Клaсифікaція регіонaльних вaріaнтів 

aнглійської мови дозволяє зрозуміти, яким чином мовa aдaптується до різних 
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культур і соціaльних умов. Кожен вaріaнт aнглійської мови мaє свою унікaльність, 

aле водночaс вони всі зберігaють основні риси, що визнaчaють aнглійську як 

глобaльну мову. Регіонaльні вaріaнти є вaжливими не тільки для мовних 

досліджень, aле й для прaктичного зaстосувaння, оскільки вони дозволяють глибше 

зрозуміти, як мовa функціонує в різних контекстaх, що є ключовим для 

міжкультурної комунікaції, виклaдaння тa вивчення aнглійської мови. 

 

1.4. Новинний дискурс у лінгвістичних дослідженнях: поняття, особливості та 

функції 

 

У сучасній лінгвістиці поняття дискурсу трактується як форма мовної 

діяльності, що виходить за межі окремих речень і виявляється в реальному 

комунікативному контексті. Дискурс охоплює не лише мовну форму, а й 

соціокультурні, прагматичні, психологічні чинники, які впливають на створення, 

інтерпретацію та функціонування тексту. Він є складним утворенням, що 

відображає взаємодію мови, суб’єкта мовлення, ситуації спілкування та наміру 

комуніканта. 

Окремим об’єктом уваги дослідників є новинний дискурс –  тип дискурсу, що 

реалізується в текстах новин, репортажах, аналітичних матеріалах ЗМІ. Його 

головною функцією є інформування аудиторії про актуальні події, однак на 

практиці новинний дискурс також виконує оціночну, маніпулятивну, емотивну та 

ідейно– виховну функції. Він формує уявлення про реальність, впливає на 

громадську думку, задає рамки інтерпретації подій [45, с. 128]. 

У сучасному мовознавстві дискурс дедалі частіше розглядається як живий 

процес, у якому текст постає не статичною структурою, а результатом постійного 

взаємовпливу мовних засобів і соціальних реалій. Його сутність проявляється у 

тому, як мовці конструюють смисли, реагують на ситуацію, застосовують 
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попередній досвід і очікування. У дискурсі важливо не лише те, що сказано, а й те, 

як, навіщо і в яких умовах це було сформульовано. Він стає своєрідним простором, 

де сплітаються індивідуальні інтенції та колективні уявлення, культурні норми і 

владні відносини, що надає цьому явищу багаторівневого характеру. 

У цьому контексті новинний дискурс постає не просто каналом поширення 

інформації, а механізмом її організації та осмислення. Журналіст, створюючи 

новинне повідомлення, діє в умовах часових обмежень, редакційних правил та 

суспільних очікувань, що формує певний спосіб подачі фактів. При цьому кожне 

повідомлення набуває особливої структури, яка впливає на те, як аудиторія 

сприймає події та які смисли в них розпізнає. Новинний дискурс діє як фільтр, що 

трансформує реальність, подаючи її в певному ракурсі, і водночас як інструмент, 

через який суспільство вибудовує спільне уявлення про світ. Саме тому його 

дослідження відкриває можливість зрозуміти, як медіа формують інформаційний 

простір, керують увагою реципієнтів і впливають на моделі колективного мислення 

[17, с. 148]. 

Новинний дискурс має низку характерних лінгвістичних і прагматичних 

особливостей: 

1. Інформаційність та лаконічність. Новинні тексти прагнуть до максимальної 

насиченості фактами при мінімальному обсязі. Це досягається через 

використання коротких речень, номінативних конструкцій, дієслів у дійсному 

стані тощо. 

2. Об’єктивність (або її імітація). Журналісти намагаються створити враження 

нейтральності, хоча в реальності новини часто мають прихований ідеологічний 

або політичний підтекст. 

3. Шаблонність і стереотипність. Новини часто використовують стандартизовані 

мовні формули, кліше, які полегшують сприйняття, але можуть знижувати 

мовну варіативність [46]. 
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4. Актуальність і темпоральна локалізація. Новинний дискурс завжди прив’язаний 

до конкретного часу та подій. У ньому домінують часові маркери, дати, часові 

дієслівні форми. 

5. Модальність і емотивність. Попри декларативну нейтральність, новини часто 

включають модальні слова, оціночну лексику, емоційні акценти, що виявляють 

ставлення автора або ЗМІ до подій. 

6. Інтертекстуальність. Новинний дискурс активно використовує відсилання до 

інших текстів, цитати, посилання на джерела, що створює ефект достовірності. 

Таким чином, новинний дискурс функціонує як прихований учасник 

суспільного діалогу: він не просто говорить про світ, а формує спосіб, у який 

суспільство навчається говорити про нього. Саме в цьому полягає його 

парадоксальна сила: прагнучи до об’єктивності й лаконічності, новини водночас 

створюють нові смисли та моделі значущості, що іноді відіграють більшу роль, ніж 

самі факти [5]. І саме тому аналіз новинного дискурсу - це завжди аналіз не тільки 

мови медіа, а й сучасної колективної свідомості. 

У межах англомовного простору новинний дискурс зазнає впливу 

регіональних варіантів англійської мови, зокрема британського, американського, 

австралійського тощо. Це проявляється у виборі лексики, граматичних конструкцій, 

стилістичних засобів. Наприклад, британські новини можуть використовувати такі 

слова, як lorry чи flat, тоді як американські джерела вживатимуть truck і apartment 

відповідно [47]. 

Новинний дискурс є складним комунікативним явищем, що поєднує 

елементи масової комунікації, соціальної дії та мовної репрезентації подій. Його 

аналіз дозволяє виявити не лише мовні особливості, а й соціокультурні тенденції, 

ідеологічні впливи та регіональні відмінності у використанні англійської мови. У 

цьому контексті регіональні варіанти англійської мови відіграють роль не лише 

мовного тла, а й механізму формування локальних ідентичностей у межах 
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глобального інформаційного простору. Кожен національний або регіональний 

медіаринок виробляє власні стандарти мовлення, що відображають його культурну 

специфіку та соціальні цінності. У США це може бути прагнення до швидкої подачі 

новин і висвітлення подій крізь призму громадянських прав чи політичної 

боротьби; у Великій Британії – посилена увага до інституційності, дипломатії та 

етичних норм журналістики; в Австралії – акцент на локальних спільнотах, 

природному середовищі та неформальному стилі комунікації. Такі відмінності 

вказують на те, що мовні особливості новинного дискурсу не існують у вакуумі: 

вони безпосередньо вплетені в соціальні структури, медіаполітику та історичні 

традиції суспільств, які їх породжують [47, с. 68]. 

Усе це свідчить, що новинний дискурс не можна розглядати лише як 

сукупність текстів, що інформують про події. Це жива система смислотворення, яка 

одночасно і відтворює, і формує соціальну реальність [9]. Його регіональні 

особливості не лише маркують мовні відмінності, але й демонструють, як різні 

спільноти вибудовують своє бачення світу через мову, акценти, жанрові моделі та 

стильові пріоритети. Саме тому дослідження новинного дискурсу крізь призму 

соціолінгвістики та регіональних варіантів англійської мови відкриває ширше 

розуміння того, як у глобалізованому медіапросторі співіснують локальні та 

універсальні комунікативні практики. 

У процесі глобалізації англійська мова зазнала значної стандартизації, яка 

була зумовлена необхідністю забезпечити взаєморозуміння між носіями різних її 

варіантів. Стандартизація англійської мови –  це процес уніфікації мовних норм, 

спрямований на формування єдиних правил правопису, граматики, лексики й 

стилю, що визнаються "еталонними" у певних соціальних і професійних 

контекстах. У результаті цього процесу сформувалися так звані престижні 

різновиди англійської мови –  ті, що вважаються "стандартом" у міжнародному 

спілкуванні, освіті, медіа та офіційному листуванні [12]. 
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До таких престижних варіантів передусім належать British English (BrE) –  

зокрема його стандартна форма Received Pronunciation (у письмі –  Standard British 

English) –  та American English (AmE) в його академічному або медійному варіанті. 

Саме ці різновиди найчастіше використовуються як основа для написання 

словників, граматик, підручників і офіційних документів [1]. 

Престиж мови залежить не лише від її мовної структури, а й від 

соціокультурного контексту, економічного впливу країни, статусу мови в освіті, 

політиці, медіа. Наприклад, британська англійська, особливо у варіанті BBC 

English, асоціюється з формальністю, академічністю та нейтральністю. Водночас 

американська англійська домінує в цифровому просторі, кінематографі, рекламі та 

технологіях [9]. 

Попри стандартизацію, важливо усвідомлювати, що престижні варіанти –  це 

не "єдино правильні" форми мови, а лише соціально визнані у певних сферах. Інші 

варіанти англійської –  австралійський, канадський, новозеландський, індійський 

тощо –  можуть мати високий статус у своїх регіонах і формувати власні норми. 

 

Таблиця 1.3 

Порівняльна характеристика престижних різновидів англійської мови 

Критерій British English (BrE) American English (AmE) 

Географічне поширення Велика Британія, колишні 

колонії 

США, деякі країни 

Латинської Америки 

Сфера впливу Академічні кола, 

міжнародна політика, 

медіа 

Технології, масова 

культура, бізнес 

Орфографія colour, centre, organise color, center, organize 

Граматичні особливості have got, shall, Present 

Perfect частіше 

have, will, Past Simple 

частіше 

Лексика flat, lorry, biscuit apartment, truck, cookie 
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Стандартна форма Standard British English Standard American English 

Престижність у 

міжнародному контексті 

Висока в академічному 

середовищі 

Висока в бізнесі та 

цифрових технологіях 

Типові медіа BBC, The Guardian, The 

Times 

CNN, The New York 

Times, The Washington 

Post 

Використання в 

навчальних програмах 

Часто в Європі та Азії Часто в Латинській 

Америці та Азії 

 

Стандартизація англійської мови сприяє уніфікації комунікації на 

глобальному рівні, однак водночас звужує уявлення про мовну варіативність. 

Британський і американський варіанти англійської мови є найвпливовішими та 

найпрестижнішими у світі, але мають різні сфери домінування. Престиж мови є 

соціальним і культурним явищем, що не обов’язково пов’язане з лінгвістичною 

"правильністю" [3]. Розуміння різниці між престижними різновидами англійської є 

важливим для викладачів, перекладачів і студентів, які працюють із автентичними 

матеріалами. У навчанні англійської мови варто враховувати обидва основні 

стандарти –  BrE і AmE –  та орієнтуватися на потреби конкретної аудиторії [48]. 

У лінгвістичних дослідженнях новинний дискурс аналізують як 

багатофункціональний текст: інформаційний, оцінний, соціальний, когнітивний і 

маніпулятивний, який впливає на сприйняття світу та соціальну поведінку аудиторії 

[18]. Провідна функція новинного дискурсу - інформаційна, тобто передача 

інформації про події, факти та явища. Структура повідомлення у новинах 

визначається тим, як журналісти організовують інформацію для швидкого і 

зрозумілого сприйняття. Наприклад: виділення ключових фактів на початку тексту 

(так званий “inverted pyramid”), що дозволяє навіть при поверхневому перегляді 

отримати суть події без необхідності читати весь текст. Інформаційна функція 

забезпечується високою точністю передачі даних, щоб мінімізувати непорозуміння, 
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тому в науковому дискурсі використовуються перевірені джерела, конкретні 

цифри, дати, місця подій.  

Характерним є відбір релевантної інформації. Журналіст формує 

повідомлення так, щоб виділити головне, опустити другорядне і використати 

лаконічні та зрозумілі формулювання. Саме тому в новинах часто 

використовуються короткі речення, активний стан дієслів, конкретні імена та 

локації, що підвищує сприйнятність. Передача інформації реалізується через 

зв’язність та когезію тексту і наявність логічних зв’язок, маркерів часу та 

послідовності подій для підтримки зрозумілості [23]. Дана функція новинного 

дискурсу орієнтована на масову аудиторію, тому важливо, щоб повідомлення було 

легко сприйняти навіть при швидкому читанні. Для цього використовуються 

простий синтаксис, зрозумілі слова, відсутність надмірної термінології (за 

винятком спеціалізованих видань). 

Новини часто не лише повідомляють факт, але й оцінюють його, прямо або 

опосередковано. Оцінну функцію новинного дискурсу реалізують лексичні засоби 

оцінки (“important”, “critical”, “unexpectedly”, “seriously”), модальні конструкції 

(“may lead to…”, “ought to be…”), евфемізми (“the situation has worsened” замість 

“crisis”, “relations are tense” замість “conflict”) чи емоційно забарвлені слова 

(“tragedy”, “catastrophe”, “sensational”, “striking”). Оцінна функція реалізується не 

лише в словниковому виборі, але й у синтаксичних конструкціях, що акцентують 

значущість інформації. Часто це досягається використанням пасивних конструкцій 

або підрядних речень з модальними дієсловами, які дозволяють виразити оцінку 

події непрямо, залишаючи простір для інтерпретації, при цьому підкреслюючи 

серйозність або критичність ситуації. Таким чином, сума названих засобів впливає 

на те, як формується громадська думка слухачів або читачів новинного 

повідомлення. Оцінна функція новинного дискурсу забезпечує виразне мовне 
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позначення значущості подій, допомагає відчути їхню важливість і формує 

емоційне ставлення до фактів, що подаються у повідомленні [30]. 

Маніпулятивна або прагматична функція реалізується в тому, що через 

новини можна впливати на ставлення та дії аудиторії. До прийомів упливу 

відносять: підбір цитат, порядок викладу подій, повторення ключових слів або 

конструкцій [35]. Наприклад, цитати експертів або очевидців можуть надати події 

позитивну чи негативну конотацію, а подача однієї й тієї ж події у політичному або 

у культурному аспектах може сформувати різне ставлення до такої події. 

Сукупності прийомів упливу на аудиторію формують стратегії переконання та 

маніпуляції у медіатекстах. Заголовок може використовувати емоційно забарвлені 

дієслова або прикметники, щоб підкреслити значущість, драматизм або 

несподіваність події, навіть якщо сам факт подано нейтрально. Ще один прийом - 

селективне представлення фактів: можна підкреслити одні аспекти події, а менш 

значущі або суперечливі факти опустити. Це створює у читача певне враження і 

спрямовує його оцінку події в потрібне русло.  

Крім того, маніпулятивна функція проявляється через повторення ключових 

слів або фраз, що фокусує увагу на конкретних аспектах події або формує 

асоціативний ряд у свідомості аудиторії. Наприклад, повторення слів “crisis”, 

“unpredictably”, “threat” у новинному сюжеті підсилює відчуття тривоги та 

важливості події. Побудова контрастів та порівнянь у тексті теж є засобом 

маніпуляції: порівняння нинішньої події з попередньою або з іншими 

країнами/ситуаціями допомагає сформувати бажаний наратив, підкреслити успіхи 

або провали, тим самим впливаючи на емоційне та когнітивне сприйняття аудиторії. 

Таким чином, маніпулятивна функція новинного дискурсу забезпечує 

контрольоване формування ставлення та реакції аудиторії через ретельний добір 

лексики, структурування тексту та послідовність подачі інформації, не 

обмежуючись лише передачею фактичних подій. 
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Комунікативна та соціальна функція забезпечується тим, що новини 

виконують соціальну роль, встановлюючи певні норми, теми та пріоритети. Текст 

новинного повідомлення неодмінно вбудовується й у більш широкий суспільний 

дискурс: хто говорить, до кого звертається, які соціальні ролі підкреслюються [39]. 

Крім встановлення соціальних норм і пріоритетів, комунікативна функція новин 

проявляється у структурі адресування та взаємодії з аудиторією. Наприклад, чи 

сприймається аудиторія як компетентна, як учасник обговорення, чи як пасивний 

спостерігач. Також новини висвітлюють певні, обрані як актуальні, події, явища або 

групи людей, тим самим створюючи уявлення про пріоритети суспільства та 

нагальні цінності. Часто це проявляється через акцентування на певних соціальних 

ролях, наприклад, лідерах думок, політиках, експертах або громадських активістах, 

що формує модель суспільних взаємин у свідомості читача.  

Важливим аспектом є також підтримка комунікативного зв’язку між медіа та 

аудиторією через інтерактивні елементи (опитування, коментарі, цитати з 

соцмереж). Це дозволяє читачеві відчувати себе частиною суспільного дискурсу, а 

текст новини виконує роль медіатора між подією і суспільством, забезпечуючи не 

лише інформування, а й включення аудиторії у процес обговорення та оцінки 

соціальних явищ. Таким чином, комунікативна і соціальна функції новинного 

дискурсу забезпечують не лише передачу інформації, а й формування суспільних 

пріоритетів, норм і моделі взаємодії між учасниками медіадискурсу, створюючи 

основу для соціальної інтеграції та обговорення актуальних подій. 

Новинний дискурс формує модель світу у свідомості читача, що становить 

когнітивну функцію, завдяки якій структуруються знання, а актуальні образи та 

стереотипи закріплюються чи, навпаки, трансформуються через мову новин. 

Наприклад, події подаються у логічній послідовності, що дозволяє читачеві не лише 

сприймати факти, а й структурувати їх у цілісну картину світу. Акцентування на 

певних деталях, використання узагальнень або порівнянь сприяє формуванню 



 

35 

 

 

уявлень про соціальні процеси, політичні події або культурні явища. Важливим 

аспектом є також репрезентація явищ через мовні образи та категорії. Через 

конкретні метафори, порівняння або описові конструкції новинного тексту читач 

отримує ментальні карти реальності, де одні події або групи людей виділяються як 

важливі, а інші залишаються на периферії уваги. Когнітивна функція проявляється 

і через повторювані шаблони мислення, які новини закріплюють у свідомості 

читачів [18, с. 108]. 

Наприклад, постійне повторення певних епітетів або характеристик для 

політичних або соціальних явищ створює стабільні уявлення і стереотипи, що 

впливають на інтерпретацію майбутніх подій [49]. Таким чином, когнітивна 

функція новинного дискурсу забезпечує структурування знань, формування 

уявлень про соціальну та політичну дійсність і закріплення ментальних моделей 

світу, допомагаючи орієнтуватися у складній інформаційній реальності. 

Отже, новинний дискурс у лінгвістичних дослідженнях розглядається як 

багатофункціональний тип тексту, який одночасно виконує кілька ключових ролей 

у спілкуванні та сприйнятті інформації. Він забезпечує інформаційну функцію, 

передаючи факти та події у структурованій і зрозумілій формі; оцінну функцію, 

дозволяючи через лексичні, модальні та стилістичні засоби висловлювати оцінку 

подій; маніпулятивну функцію, формуючи ставлення та реакцію аудиторії через 

вибір цитат, порядок подачі фактів та фреймінг; комунікативну і соціальну функції, 

встановлюючи соціальні норми, теми та пріоритети, а також інтегруючи читача у 

ширший суспільний дискурс; і, нарешті, когнітивну функцію, структуруючи знання 

та формуючи уявлення про світ, закріплюючи або трансформуючи актуальні образи 

і стереотипи. У цілому, лінгвістичний аналіз новинного дискурсу дозволяє 

зрозуміти не лише мовні засоби передачі інформації, але й механізми впливу на 

свідомість, ставлення та сприйняття аудиторії, що робить його об’єктом особливої 

уваги у сучасних медіалінгвістичних дослідженнях. 



 

36 

 

 

Кожен регіональний різновид англійської (британський, американський, 

австралійський, індійський тощо) має свої лексичні, граматичні та стилістичні 

особливості. Новинний дискурс як медіа-текст відображає ці відмінності: підбір 

слів, фразеологізмів, граматичних конструкцій та стилістичних прийомів може 

відрізнятися залежно від регіону, що впливає на сприйняття і розуміння інформації 

аудиторією. Систематизація актуальних теоретичних знань про варіативність 

англійської мови, історичні й соціокультурні чинники її формування, а також про 

особливості й функції новинного дискурсу забезпечує підґрунтя для проведення 

якісного лінгвістичного аналізу британського варіанту англійської мови у 

новинному дискурсі.  
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Висновки до першого розділу 

 

У межах проведеного дослідження було здійснено систематизацію та аналіз 

теоретичних основ, що стосуються вивчення регіональних різновидів англійської 

мови та специфіки новинного дискурсу, що включає дослідження лексичних, 

граматичних і стилістичних особливостей регіональних варіантів англійської, а 

також функціональних характеристик і мовних засобів, притаманних новинним 

медіа-текстам, що дало підстави сформувати наступні висновки: 

1. Мовна варіативність формується під впливом історичних, соціальних і 

культурних чинників, які визначають специфіку комунікативної поведінки носіїв. 

Регіональні форми англійської - від британського та американського до 

австралійського чи індійського варіантів - не лише демонструють локальну 

ідентичність мовних спільнот, а й засвідчують здатність мови адаптуватися до 

нових соціокультурних середовищ. Їх вивчення дозволяє осягнути глибинні 

механізми мовних змін, простежити взаємодію стандартизованої мови з 

локальними нормами та виявити, як соціальні процеси - від урбанізації до 

глобалізації - позначаються на мовній структурі та функціях англійської мови у 

світі. 

2. Під впливом соціокультурних умов англійська мова зазнала глибоких 

трансформацій, що зумовило появу нових фонетичних, лексичних і граматичних 

моделей. Така поліцентричність англійської мови стала основою для формування її 

глобального статусу та одночасно сприяла появі різнорівневих ідентифікаційних 

маркерів, які зберігаються в акцентах, соціолектах і діалектах. У цьому полягає 

важливість теоретичного осмислення мовної варіативності - як способу зрозуміти, 

яким чином мовний код відображає культурні, соціальні й політичні впливи та яким 

чином він перетворюється на носія колективної пам’яті та локальної традиції. 
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3. Новинний дискурс, чутливий до соціальних змін, відтворює локальні мовні 

особливості та водночас формує уявлення про глобальні стандарти комунікації. 

Вибір лексики, спосіб подачі інформації, риторичні моделі та прагматичні стратегії 

журналістів часто залежать від того, який саме регіональний варіант англійської 

лежить в основі мовлення. Таким чином, вивчення новинного дискурсу у поєднанні 

з аналізом регіональних варіантів мови створює підґрунтя для комплексного 

теоретичного розуміння того, як мова відображає соціальну реальність та водночас 

впливає на формування світоглядних рамок аудиторії. 

4. Дослідження новинного дискурсу в лінгвістичній перспективі дозволяє 

виявити його багатофункціональний характер та різноманітні способи впливу на 

сприйняття аудиторії. Аналіз показує, що новинні тексти одночасно виконують 

інформаційну, оцінну, маніпулятивну, комунікативну, соціальну та когнітивну 

функції, забезпечуючи структурування знань, формування уявлень про світ, 

передачу оцінок подій і інтеграцію аудиторії у суспільний дискурс. У контексті 

різних регіональних варіантів англійської мови особливості лексики, граматики та 

стилю в новинах відображають соціокультурну специфіку кожного регіону та 

впливають на сприйняття і розуміння інформації.  

Отже, наступний етап нашого наукового дослідження становить проведення 

лінгвістичного аналізу британського варіанту англійської мови у новинному 

дискурсі, що дозволить поглибити отримані висновки та уточнити особливості 

функціонування мови у сучасних медіа-текстах.  
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РОЗДІЛ 2.  ЛІНГВІСТИЧНИЙ АНАЛІЗ БРИТАНСЬКОГО ВАРІАНТУ 

АНГЛІЙСЬКОЇ МОВИ У НОВИННОМУ ДИСКУРСІ 

2.1.  Особливості британського варіанту англійської мови у новинах 

Англійська мова, як глобальна мова спілкування, має численні регіональні 

варіанти, що сформувалися під впливом історичних, культурних, соціальних та 

географічних чинників. Основні регіональні варіанти англійської мови включають 

британський, американський, канадський, австралійський, новозеландський, 

південноафриканський та індійський англійські. Кожен із цих варіантів має свої 

особливості у вимові, лексиці, граматиці та орфографії [27]. 

Британський англійський (British English) вважається класичним варіантом, 

який історично ліг в основу стандарту. Йому притаманна розмаїтість акцентів –  від 

Received Pronunciation, який вважається найпрестижнішим, до регіональних 

діалектів Шотландії, Уельсу та Північної Ірландії. У британській англійській 

використовуються характерні орфографічні норми, як-от 

написання colour замість color, centre замість center, а також інші граматичні 

особливості, зокрема вживання Present Perfect у ситуаціях, де в американській 

вживається Past Simple [56]. 

Британський варіант англійської мови у новинах відрізняється своєю 

формальністю, точністю та дотриманням лексико– граматичних і стилістичних 

норм, характерних саме для британського стандарту. У британських новинах, 

зокрема на BBC, The Guardian, The Times, широко вживається офіційний стиль 

мовлення, із чіткою структурою речень, уникаючи сленгу чи розмовних виразів. 

Також помітними є характерні особливості орфографії, граматики та лексики, які 

відрізняють британську англійську від американської [31]. 

У британських новинах послідовно вживаються британські варіанти 

написання слів: 

colour (не color) - колір 
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labour (не labor) - праця 

centre (не center) - центр 

defence (не defense) - оборона 

organise (не organize) - організовувати 

Приклад із BBC News: 

The Prime Minister said that new measures would strengthen the defence of the 

country against cyber threats. 

У британському варіанті частіше вживається Present Perfect для опису 

нещодавніх подій з наслідками в теперішньому: 

The government has announced a new policy on climate change. 

Американці у таких випадках частіше використовують Past Simple (The 

government announced...). 

Також британці можуть використовувати plural verbs з колективними 

іменниками: 

The committee have agreed on the proposal. 

У США сказали б: The committee has agreed... 

Новини у Великій Британії містять характерну лексику, яка може 

відрізнятися від американської: 

lorry (вантажівка) замість truck 

flat (квартира) замість apartment 

petrol (бензин) замість gas 

government часто скорочується до govt у заголовках 

Заголовок з The Guardian: 

Govt pledges £2bn to improve public transport infrastructure. 

Британські новини часто дотримуються нейтрального, об'єктивного тону, 

навіть у висвітленні політичних чи емоційних подій. Використовуються пасивні 

конструкції для збереження формального стилю: 
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A new law has been passed to regulate online content. 

(Новий закон було ухвалено для регулювання онлайн– контенту.) 

Також часто застосовується інверсія та дослівні цитати, що додає тексту 

достовірності: 

"We must act now," said the Health Secretary. 

Британський варіант англійської мови у новинах є прикладом витриманого, 

формального стилю, який базується на чітких мовних нормах. Його особливості 

проявляються у всіх рівнях мови: від орфографії до синтаксису, що робить цей 

варіант впізнаваним і престижним у міжнародному мовному просторі [33]. 

Характерною рисою британського варіанту англійської мови у новинах є 

використання традиційної лексики та ідіом, які надають тексту витонченості та 

культурної прив’язаності до британського контексту. Наприклад, у політичних 

оглядах часто можна зустріти такі вирази, як "backbencher" (рядовий депутат 

парламенту), "Whitehall" (урядові установи Великої Британії), або "Downing Street" 

(резиденція прем'єр– міністра), які мають чітке значення саме в британській 

політичній системі [32]. 

У новинах також активно використовуються британські одиниці виміру в 

побутовому контексті –  наприклад, stone (камінь, = 6,35 кг) при описі ваги людини, 

або miles (милі) замість кілометрів. Хоча в офіційних документах застосовується 

метрична система, у ЗМІ часто зберігається традиційне британське вимірювання, 

що відображає мовні звички суспільства [34]. 

Також слід зазначити, що британські новини вирізняються ввічливістю та 

обережністю у формулюваннях, особливо у складних або суперечливих темах. 

Часто вживаються такі конструкції, як reportedly, allegedly, according to sources, які 

допомагають уникнути категоричності й підтримати нейтральність. Наприклад: 

The minister has reportedly declined to comment on the matter. 
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Ще однією цікавою особливістю є використання пасивних конструкцій навіть 

там, де в розмовній мові переважав би активний стан. Це робиться задля 

акцентування дії, а не виконавця: 

The bill was passed after hours of heated debate. 

У сфері економіки та фінансів британські ЗМІ часто використовують такі 

терміни, як chancellor (міністр фінансів), the City (фінансовий центр Лондона), 

sterling (британський фунт), які можуть бути незрозумілими для читачів з інших 

країн, але є звичними у британському контексті. Наприклад: 

The Chancellor is expected to announce new measures to stabilise sterling. 

На фонетичному рівні, хоча письмові новини не відображають вимову, варто 

згадати про те, що в радіо–  та телевізійних новинах домінує акцент Received 

Pronunciation (RP), або так званий «королівський англійський». Цей акцент 

історично вважається стандартом і символом освіченості та авторитетності, хоча 

сьогодні BBC та інші канали дедалі частіше залучають мовців із різних регіонів 

Великої Британії, відображаючи мовне розмаїття країни [61]. 

У сучасному інформаційному середовищі британська англійська у новинах 

зберігає баланс між традицією та сучасністю. З одного боку, вона підтримує 

високий рівень формальності, точності та мовної етики, а з іншого –  адаптується 

до нових реалій, включаючи цифрову лексику, гендерно нейтральну мову та 

інклюзивність. Наприклад, дедалі частіше використовуються гендерно нейтральні 

форми на кшталт firefighter (замість fireman), spokesperson (замість spokesman), що 

свідчить про еволюцію мови у відповідь на соціальні зміни [62]. 

Саме тому, британський варіант англійської мови у новинах є не просто 

засобом передавання інформації, а відображенням мовної культури, соціальних 

норм та історичної спадщини Великої Британії. Його особливості створюють 

унікальний стиль, який впізнаваний у всьому світі й слугує зразком для офіційного 

та академічного мовлення. 
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Крім стилістичних та лексичних особливостей, британський варіант 

англійської мови у новинах також вирізняється структурною організацією тексту, 

яка відповідає стандартам журналістики Великої Британії. Типова новинна стаття 

будується за принципом «перевернутої піраміди»: найважливіша інформація 

подається на початку, а далі –  деталі, контекст та коментарі. Такий підхід дозволяє 

читачеві швидко зрозуміти суть події, навіть якщо він не прочитає весь текст [35]. 

Заголовки у британських новинах здебільшого короткі, інформативні та 

позбавлені емоційного забарвлення. На відміну від таблоїдної преси, такі видання 

як BBC News, The Guardian, The Independent або The Times дотримуються 

об’єктивного, фактичного тону. Наприклад: 

UK inflation falls to 6.7% as food prices ease 

Головною рисою є використання непрямої мови для передачі заяв посадовців 

або очевидців. Це дозволяє уникнути суб’єктивності та дати читачеві змогу 

самостійно оцінити зміст висловлювання. Наприклад: 

The Prime Minister said the government would take “decisive action” to address 

the crisis. 

(Прем'єр– міністр заявив, що уряд вживе «рішучих заходів» для вирішення 

кризи.) 

Цитати часто супроводжуються контекстуальними поясненнями, що 

допомагає читачеві краще зрозуміти ситуацію. Окрім цього, британські журналісти 

широко використовують аналітичні матеріали, які включають історичні довідки, 

порівняння з попередніми подіями, а також думки експертів. Це додає глибини 

змісту та сприяє кращому розумінню теми [63]. 

У новинах міжнародного характеру британські ЗМІ часто демонструють 

європейський або глобальний погляд на події, уникаючи надмірної зосередженості 

лише на внутрішніх справах. Це відрізняє їх від деяких американських джерел, які 

можуть бути більш орієнтованими на внутрішню аудиторію. Наприклад, у статтях, 
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присвячених війні в Україні, Brexit або зміні клімату, британські журналісти 

прагнуть подати інформацію об’єктивно, з посиланням на авторитетні міжнародні 

джерела [31]. 

Також варто згадати про мову толерантності та інклюзивності, яка дедалі 

частіше звучить у британських новинах. Наприклад, замість термінів, що можуть 

мати дискримінаційний підтекст, використовуються більш нейтральні або 

соціально чутливі вирази. Наприклад: 

persons with disabilities замість disabled people 

undocumented migrants замість illegal immigrants 

ethnic minority communities замість узагальнених або стереотипних назв 

Це свідчить про високий рівень мовної відповідальності та етичних 

стандартів у британській журналістиці. 

У сфері культури та мистецтва британські ЗМІ часто використовують багатий 

культурний контекст, посилаючись на літературу, театр, музику або історичні події. 

Це збагачує мову новин і робить її більш насиченою та цікавою для освіченого 

читача. Наприклад, у рецензії на театральну постановку можуть фігурувати алюзії 

на Шекспіра, а в політичному аналізі –  порівняння з історичними подіями ХІХ 

століття [64]. 

Таким чином, британський варіант англійської мови у новинах є не лише 

засобом інформування, а й важливим елементом культурної та мовної ідентичності. 

Його точність, структурованість, стилістична витонченість і дотримання етичних 

норм роблять британські новини прикладом якісної журналістики, яка впливає не 

лише на англомовний простір, а й на глобальну інформаційну культуру. 

Крім усього зазначеного, британський варіант англійської мови у новинах 

вирізняється також використанням риторичних прийомів та евфемізмів, які 

дозволяють журналістам делікатно висвітлювати складні або чутливі теми. 

Наприклад, замість прямого опису негативних явищ можуть використовуватись 
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пом’якшувальні фрази: “economically disadvantaged areas” замість “poor 

neighbourhoods”, або “job losses” замість “mass firings”. Ці лексичні конструкції не 

лише демонструють повагу до осіб, про яких ідеться, а й підтримують об'єктивний 

та неупереджений тон [31]. 

Ще одним важливим аспектом є використання часових і модальних форм, які 

передають ступінь впевненості у події або передають офіційність. Наприклад, у 

заголовках часто трапляються конструкції на кшталт: 

UK to introduce new visa rules next year 

MPs may call for second referendum 

Такі формулювання дозволяють зберігати нейтральність та уникати 

передчасних висновків. Це особливо актуально у політичних та міжнародних 

новинах, де важливо точно передати позицію сторін без домислів [65]. 

У стилістиці британських новин також спостерігається урахування аудиторії 

–  тексти адаптовані до широкого кола читачів: від студентів до професіоналів. Тому 

мова новин –  це, як правило, ясна, логічна, без надмірної термінології або 

складнопідрядних конструкцій, хоча при цьому зберігається високий рівень 

грамотності та точності. Це дозволяє робити новини доступними, але водночас 

інформативними й авторитетними. 

Британські журналісти також активно використовують фактичну перевірку 

(fact– checking) та посилання на авторитетні джерела: урядові звіти, наукові 

дослідження, статистику від Office for National Statistics (ONS) чи звіти 

міжнародних організацій. Наприклад: 

According to figures released by the ONS, unemployment has risen by 0.3% in the 

past quarter. 

Це підвищує довіру до інформації та забезпечує прозорість джерел. У 

регіональному контексті британські ЗМІ також демонструють політичну та мовну 

чутливість щодо різних частин Сполученого Королівства - Англії, Шотландії, 
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Уельсу та Північної Ірландії. У новинах часто вказується регіональна 

приналежність подій, і навіть використовуються локальні географічні або культурні 

назви, що підкреслює повагу до різноманітності всередині країни. Наприклад: 

First Minister of Scotland calls for new independence referendum. 

 

Це демонструє, що навіть у межах однієї держави британська англійська може 

адаптуватися до контексту і відображати внутрішнє мовне та політичне багатство. 

У підсумку, британський варіант англійської мови у новинах - це не просто один із 

стилів англійської, а високоформалізована, точна та культурно насичена форма 

мовлення, яка демонструє глибокі традиції британської журналістики. Його 

особливості - від орфографії до стилістики - роблять його впізнаваним у світі, а 

дотримання мовних норм, етичних стандартів і увага до деталей забезпечують 

стабільний авторитет британських ЗМІ у глобальному інформаційному просторі 

[45, с. 156]. 

 

2.2. Лексичні особливості британської англійської у новинному дискурсі 

 

Лексика британської англійської у новинному дискурсі вирізняється 

широким використанням термінологічно точних, нормативних та стилістично 

нейтральних одиниць, що відповідають стандартам офіційного мовлення. У 

британських ЗМІ, таких як BBC News, The Guardian, Sky News, The Times тощо, 

застосовуються лексеми, що відображають культурні, соціальні та політичні реалії 

Великої Британії, а також зберігається орфографічна та лексична норма 

британського стандарту [66]. 

Однією з основних лексичних ознак британського новинного дискурсу є 

вживання слів, які відрізняються від американських відповідників. Наприклад, у 
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британських джерелах вживається lorry замість truck, petrol замість gasoline, flat 

замість apartment. Такі одиниці є маркерами саме британської мовної норми. 

Також новинна лексика характеризується високим ступенем стандартизації та 

формальності. У текстах переважають іменники, службові частини мови, терміни з 

політичної, економічної, соціальної сфер. Прикметною рисою є часте використання 

нейтральних або евфемістичних замінників для збереження об’єктивності та 

недопущення емоційного тиску. 

Британський новинний стиль також тяжіє до лаконічного викладу, що часто 

досягається за рахунок лексичних скорочень, складних іменникових груп, а також 

використання фразеологічних зворотів, які зрозумілі британській аудиторії, але 

можуть бути менш прозорими для не– носіїв [67]. 

Нижче подано таблицю з прикладами лексичних одиниць, характерних для 

британської англійської у новинному стилі (на основі матеріалів з BBC, The 

Guardian, Sky News). 

Таблиця 2.1 

Приклади лексичних особливостей британської англійської у новинах 

№ Британський варіант Американський 

відповідник 

Контекст (джерело або 

приклад вживання) 

1 lorry truck A lorry overturned on the 

M25 motorway. (BBC) 

2 flat apartment The fire broke out in a 

third– floor flat. (The 

Guardian) 

3 pavement sidewalk A cyclist was injured on 

the pavement. (Sky News) 

4 queue line People queued for hours 

outside the polling station. 

(BBC) 
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5 petrol gasoline Petrol prices hit a new 

record high. (Sky News) 

6 rubbish garbage/trash Bins overflowing with 

rubbish were seen in the 

city centre. (The 

Guardian) 

7 holiday vacation They are planning to go on 

holiday to Spain. (BBC) 

8 biscuit cookie The report included a 

survey on biscuit 

consumption. (The 

Guardian) 

9 car park parking lot The supermarket's car 

park was full. (Sky News) 

10 post mail Royal Mail delayed the 

post due to strikes. (BBC) 

11 mobile phone cell phone He was caught using a 

mobile phone while 

driving. (Sky News) 

12 autumn fall Temperatures are 

expected to drop in early 

autumn. (BBC) 

13 solicitor attorney/lawyer The solicitor representing 

the victim declined to 

comment. (The Guardian) 

14 nappy diaper Nappies and baby food are 

among the items in 

shortage. (BBC) 

15 motorway highway/freeway A major accident occurred 

on the M1 motorway. (Sky 

News) 

16 postcode zip code Enter your postcode to 

find the nearest COVID 

centre. (BBC) 
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17 roundabout traffic circle There was congestion at 

the roundabout. (The 

Guardian) 

18 chemist drugstore/pharmacy The chemist was closed 

due to staff shortages. 

(Sky News) 

19 dustbin trash can/garbage can The dustbins were not 

collected this week. 

(BBC) 

20 handbag purse Her handbag was stolen on 

the train. (The Guardian) 

 

Ці приклади ілюструють не лише лексичну відмінність британської 

англійської, а й відображають соціокультурну специфіку мовного простору Великої 

Британії. Для носіїв інших варіантів англійської мови або для тих, хто її вивчає, 

подібні лексеми можуть бути незвичними або викликати непорозуміння, що ще раз 

підкреслює важливість їх аналізу у контексті новинного дискурсу. 

Міжнародна англійська, або англійська як лінгва франка (English as a Lingua 

Franca, ELF), –  це форма англійської мови, яка використовується людьми з різних 

мовних та культурних середовищ для спілкування між собою. На відміну від 

традиційних варіантів англійської (британської, американської, австралійської 

тощо), міжнародна англійська не має чітко визначеної географічної або культурної 

прив’язаності. Її основна функція –  бути зрозумілим, універсальним інструментом 

комунікації у глобалізованому світі [35]. 

Головна особливість міжнародної англійської полягає в тому, що вона 

пристосовується до потреб користувачів. Її граматика, вимова, лекcика можуть бути 

спрощеними або змішаними, але головне –  це ефективна передача сенсу, а не 

дотримання мовних норм певної країни. 

Міжнародна англійська часто уникає ідіом, сленгу та культурно специфічних 

виразів, які можуть бути незрозумілими для людей з інших країн. Також у рамках 
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ELF часто допускаються відмінності у вимові, зокрема відсутність "th"– звуків, які 

важко вимовляти носіям багатьох мов [68]. 

У міжнародному бізнесі, науковій співпраці, туризмі, освіті –  англійська як 

лінгва франка виконує роль моста між культурами, дозволяючи людям з різним 

рівнем володіння англійською порозумітися. Вона не зосереджена на 

«правильності» мовлення, а на досягненні взаєморозуміння.  

Попри граматичні неточності, речення є повністю зрозумілим. 

У цьому сенсі міжнародна англійська –  це жива, гнучка мова, яка не належить 

жодній нації, але водночас об’єднує світ. Вона відкриває двері до міжкультурного 

діалогу, дозволяє вести бізнес, навчатися, подорожувати та будувати міжнародні 

зв’язки без мовних бар’єрів. І хоча вона може здаватися «нормативно 

неправильною» з точки зору традиційної англійської граматики, її сила –  у 

комунікативній ефективності, глобальності та адаптивності [32]. 

Отже, англійська як лінгва франка –  це не просто спрощена англійська, а 

новий тип міжнародної мови, що базується на принципах взаєморозуміння, поваги 

до різноманіття та практичного використання. У світі, де англійська 

використовується мільйонами людей як друга або третя мова, саме такий підхід стає 

ключовим для ефективної глобальної комунікації. 

Головною особливістю англійської як lingua franca є те, що вона не прив’язана 

до культури носіїв мови, тобто вона не передбачає автоматичного засвоєння 

британських, американських чи інших англомовних культурних моделей. Замість 

цього, вона адаптується до культури та мовного досвіду її користувачів. Наприклад, 

люди з Іспанії, Китаю або Польщі можуть говорити англійською, зберігаючи 

елементи власної мовної логіки, і при цьому успішно комунікувати між собою [34, 

с. 68]. 

У міжнародному середовищі все частіше помітна тенденція до визнання 

права на власний акцент, тобто відсутність тиску говорити «як носій». Наприклад, 
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раніше вважалося, що потрібно прагнути до «правильного» британського або 

американського акценту. Сьогодні ж у багатьох міжнародних компаніях і 

навчальних закладах акцент сприймається як частина мовної особистості, і 

важливішим є не те, як ви говорите, а наскільки успішно вас розуміють [34]. 

У цьому контексті виникає нове поняття –  "інтернаціоналізована англійська" 

(Global English) або "World Englishes", яке охоплює різноманітні форми англійської, 

що виникають у різних регіонах світу. Наприклад: 

В Індії можна почути: 

"I am having a doubt." 

(Я маю сумнів / Мені щось незрозуміло.) 

- така структура походить із місцевих мов і є типовою для індійського 

варіанту англійської, хоч і не є стандартною в британській чи американській 

англійській. 

У Сінгапурі поширений варіант під назвою Singlish, де можуть сказати: 

"Can or not?" 

Це коротке, локалізоване запитання, яке ефективно передає зміст, хоч і не 

відповідає традиційній граматиці. 

ELF також активно використовується в академічному середовищі, де 

дослідники з різних країн публікують статті, беруть участь у конференціях і 

спілкуються англійською. У таких контекстах часто допускається нейтральна, 

спрощена мова, без ідіоматичних зворотів і складних граматичних конструкцій, 

щоб забезпечити зрозумілість для міжнародної аудиторії [33]. 

Наприклад, замість традиційного формулювання: 

This paper seeks to critically examine the socio– economic implications of urban 

migration. 

Може бути використаний більш простий варіант: 

This article looks at how people moving to cities affects society and economy. 
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Обидва варіанти передають той самий зміст, але другий є доступнішим для 

широкого кола читачів, для яких англійська –  не рідна мова. 

У підсумку, англійська як лінгва франка –  це практичний інструмент 

глобального спілкування, який не вимагає досконалого володіння всіма тонкощами 

граматики, вимови чи культури. Натомість вона дозволяє людям ефективно 

працювати, навчатися, подорожувати й взаємодіяти через кордони та континенти. 

Така англійська –  це мова взаєморозуміння, де головне не ідеальність, а зміст, 

ясність та ефективність комунікації. 

Цей підхід сприяє демократизації мовного простору, де англійська більше не 

є «власністю» лише її носіїв, а стає спільною мовою людства –  мовою глобального 

діалогу, співпраці та взаємоповаги. 

Крім комунікативної ефективності, англійська як lingua franca (ELF) також 

відіграє ключову роль у зменшенні мовної нерівності в міжнародних контекстах. 

Коли англійську мову використовують не як «еталон» носіїв мови, а як гнучкий 

засіб спілкування між рівними учасниками, це знижує бар’єри й створює більш 

інклюзивне середовище. Наприклад, у міжнародних командах, де кожен говорить 

англійською як другою мовою, відсутність «домінуючого» мовного стандарту 

сприяє більш справедливому обміну ідеями [37, с. 98]. 

Потрібно зазначити, що англійська як лінгва франка не є хаотичною чи 

«неправильною» мовою. Вона має свої внутрішні закономірності, які виникають із 

практики використання. Наприклад, у дослідженнях ELF виявлено, що навіть коли 

мовці порушують традиційні граматичні норми, це відбувається систематично, а не 

випадково. Наприклад: 

Узгодження дієслів часто спрощується: 

She go to meeting yesterday. 

(Вона пішла на зустріч учора.) 
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- незважаючи на відсутність закінчення – es, речення зрозуміле й типове для 

ELF. 

Артиклі можуть опускатися: 

I work in university. 

Хоча у стандартній англійській потрібно "at a university", у контексті ELF це 

не створює непорозуміння. Іншими словами, користувачі ELF часто свідомо чи 

підсвідомо оптимізують мову під свої потреби, зберігаючи при цьому 

взаєморозуміння. Це дозволяє англійській виконувати свою основну функцію –  

бути універсальним каналом комунікації. 

У сфері освіти зростає визнання ELF як реального варіанту англійської, яким 

користуються мільйони людей щодня. У деяких університетах уже впроваджуються 

курси, які знайомлять студентів не лише з британською або американською 

англійською, а й з принципами міжнародного спілкування англійською мовою. Це 

допомагає студентам усвідомити, що: 

— їхній акцент або граматичні особливості не є «помилками», якщо вони не 

заважають розумінню; 

— головне завдання –  бути зрозумілим, а не говорити «як носій»; 

— комунікація –  це двосторонній процес, тож відповідальність за порозуміння 

лежить на обох учасниках. 

У сучасному світі, де англійська мова використовується у міжнародних 

організаціях, наукових публікаціях, технічній документації, авіації, дипломатії, 

торгівлі, інформаційних технологіях та багатьох інших сферах, англійська як лінгва 

франка стає нормою, а не винятком. Її гнучкість, адаптивність і здатність до 

еволюції роблять її справжньою мовою глобалізації. 

Для прикладу, у міжнародному онлайн– співробітництві можна почути фрази 

на кшталт: 

Please you send document again? I not open it. 
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Або: 

We try finalise report this week, but maybe next Monday better. 

Такі висловлювання можуть не відповідати стандартним підручниковим 

нормам, але вони абсолютно зрозумілі й ефективні в реальному робочому 

середовищі. 

Саме тому, англійська як lingua franca –  це жива, динамічна, міжкультурна 

форма англійської, яка розширює можливості для глобального діалогу. Вона змінює 

уявлення про те, що означає «володіти англійською», і замість прагнення до ідеалу 

носія мови, пропонує інший, більш демократичний підхід: розуміти і бути 

зрозумілим. У цьому полягає її справжня сила та значення у XXI столітті. 

Наведемо приклад 20 слів та фраз, які часто використовуються в міжнародній 

англійській (англійській як lingua franca) [20]. 

Таблиця 2.2 

Приклади 

№ Англійське слово/фраза Український 

переклад 

Коментар / Висновок 

1 I no understand Я не розумію Типова граматична 

спрощеність, але 

зрозуміло для 

співрозмовника. 

2 Please you help me? Допоможеш мені, 

будь ласка? 

Уникнення інверсії - 

характерна риса ELF. 

3 We meet tomorrow 

morning 

Зустрінемось завтра 

вранці 

Проста структура, 

без допоміжних 

дієслів. 

4 I send you email 

yesterday 

Я надіслав тобі лист 

учора 

Відсутність 

минулого часу не 

заважає розумінню. 

5 He go to office Він іде в офіс Відсутність – s у 

третій особі - 

поширене 

спрощення. 
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6 Not possible Неможливо Коротка форма, яка 

замінює повну 

граматичну 

конструкцію. 

7 You have question? У тебе є запитання? Спрощене питання 

без допоміжного 

дієслова. 

8 I from Ukraine Я з України Пропущено дієслово 

“am”, але сенс 

зрозумілий. 

9 Can make cheaper? Можна дешевше? Просте 

функціональне 

запитання у бізнес– 

контексті. 

10 We no finish yet Ми ще не закінчили Поширена 

конструкція у 

розмовному ELF. 

11 Too much people Забагато людей Неправильна 

граматично, але 

типова в 

глобальному вжитку. 

12 This very important Це дуже важливо Відсутність дієслова 

"is" - звичайна 

економія мови. 

13 I am agree Я згоден Калька з інших мов 

(наприклад, 

французької, 

іспанської). 

14 My friend she come today Моя подруга прийде 

сьогодні 

Подвійне підметне 

уточнення - 

характерно для ELF. 

15 I call you later Я передзвоню 

пізніше 

Лаконічна фраза, без 

артиклів чи 

допоміжних слів. 

16 You can explain again? Можеш пояснити ще 

раз? 

Запитання без 

інверсії - 

характерний елемент 

ELF. 



 

56 

 

 

17 We go now? Ми йдемо зараз? Просте питання без 

"do". 

18 Is possible to change? Можна змінити? Поширена 

конструкція в 

діловому 

спілкуванні. 

19 I don’t have the paper У мене немає 

документа 

Граматично 

правильна, часто 

вживана фраза. 

20 Meeting was cancelled Зустріч була 

скасована 

Приклад вживання 

пасивної форми 

навіть у ELF. 

 

У багатьох прикладах видно спрощення часів, узгодження дієслів, відсутність 

артиклів і допоміжних дієслів. Незважаючи на відхилення від нормативної 

граматики, усі фрази залишаються зрозумілими. Деякі помилки є наслідком впливу 

рідної мови мовця (наприклад, I am agree). У міжнародному спілкуванні часто 

використовується мінімум слів для передачі максимуму змісту [69]. 

У ELF важливіше досягти комунікативної мети, ніж дотримуватись правил 

традиційної англійської. Ці приклади свідчать про те, що міжнародна англійська –  

це не помилкова англійська, а адаптована й ефективна форма глобальної 

комунікації, яка ставить у центр взаєморозуміння, а не досконалість [21]. 

Аналіз вживання англійської мови як lingua franca (ELF) на прикладі 

поширених фраз і лексичних конструкцій показує, що ця форма мови базується не 

на ідеалі граматичної правильності, а на ефективності, доступності та 

взаєморозумінні. У наведеній таблиці ми бачимо, що більшість висловлювань, хоч 

і не відповідають нормам британської або американської англійської, залишаються 

цілком функціональними у міжнародному спілкуванні. Це яскраво ілюструє 

головну ідею ELF –  мовна гнучкість як інструмент глобального порозуміння. 

Багато прикладів демонструють спрощення граматичних структур, 

наприклад, відсутність допоміжних дієслів ("You can explain again?"), неправильне 
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узгодження підмета й присудка ("He go to office"), чи пропущені артиклі ("I work in 

university"). Водночас ці помилки не перешкоджають комунікації, оскільки 

контекст і лексичний зміст дають змогу правильно інтерпретувати повідомлення. 

Це свідчить про те, що контекстуальна зрозумілість часто важливіша за формальну 

правильність [22, с. 68]. 

Окрему увагу заслуговує явище лінгвістичного перенесення - коли мовці 

переносять граматичні або лексичні конструкції зі своєї рідної мови в англійську. 

Наприклад, фраза "I am agree" є прямою калькою з французького "Je suis d'accord", 

або з іспанського "Estoy de acuerdo". Такі конструкції часто трапляються в ELF і не 

вважаються серйозними помилками, якщо не заважають розумінню. 

Англійська як лінгва франка також унеможливлює мовну дискримінацію. У 

ситуаціях, коли всі учасники спілкування використовують англійську як другу або 

третю мову, зникає ієрархія між «носіями» та «неносіями». Це створює більш 

рівноправне мовне середовище, де кожен має право говорити своєю версією 

англійської, доки це не заважає ефективному обміну інформацією. Таким чином, 

ELF сприяє мовному демократизму й відкриває нові можливості для включення 

людей з усього світу у глобальні комунікаційні процеси [22, с. 68]. 

Головною особливістю є відмова від складної ідіоматичної мови. У 

міжнародному спілкуванні уникають фразеологізмів або культурно специфічних 

виразів, які можуть бути незрозумілими для людей з інших країн.  

У результаті, міжнародна англійська не є спотворенням стандартної мови, а її 

природною еволюцією у глобалізованому світі. Вона розвивається відповідно до 

потреб користувачів, стаючи гнучкою, практичною і відкритою до змін. Її головна 

мета –  забезпечити зрозумілу, ефективну і справедливу комунікацію між людьми з 

різним мовним і культурним бекграундом. 

Отже, англійська як lingua franca –  це не набір помилок, а нова форма мови, 

яка ґрунтується на принципах інклюзивності, взаємоповаги та функціональності. У 
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багатьох сферах –  від бізнесу й освіти до дипломатії та наукового обміну –  саме 

така англійська забезпечує міст між народами, культурами, ідеями. І, можливо, саме 

в цій універсальності та практичності полягає майбутнє глобальної комунікації. 

Саме тому, розгляд міжнародної англійської (ELF), варто зазначити, що її 

поширення має не лише лінгвістичні, а й соціокультурні наслідки. Оскільки 

англійська все частіше використовується як нейтральний інструмент комунікації 

між людьми з різних країн, вона поступово втрачає зв’язок з певною національною 

або культурною ідентичністю. Це означає, що ELF перетворюється на глобальний 

мовний ресурс, який не належить жодній нації, а доступний усім. 

У цьому контексті особливу роль відіграє мовна адаптивність. Користувачі 

ELF можуть змінювати свій мовний стиль залежно від ситуації, співрозмовника чи 

сфери спілкування.  

Також головний аспект –  роль ELF у мовній освіті. Раніше метою вивчення 

англійської було наближення до ідеалу «носія мови», переважно британця або 

американця. Проте сьогодні дедалі більше мовознавців, викладачів та освітніх 

інституцій визнають, що реалістичною метою є ефективне міжнародне спілкування, 

а не імітація акценту чи стилю носія. Це змінює підходи до викладання: у 

навчальних програмах з’являються теми міжкультурної комунікації, акцент 

переноситься на розвиток навичок взаєморозуміння, адаптації та стратегій 

пояснення [26]. 

Особливо корисними в ELF є так звані комунікативні стратегії, які 

допомагають уникати непорозумінь: 

Перефразування: 

"You don’t understand? I say again in other words." 

Застосування жестів або візуальних підказок: 

У міжнародних командах часто використовуються презентації, схеми або 

зображення для кращого пояснення. 
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Уточнення або перевірка розуміння: 

"You mean we start at 10 or 11?", 

"So, we need to finish this before Friday, right?" 

Ці стратегії дозволяють підтримувати ефективну комунікацію навіть у разі 

обмеженого словникового запасу або мовних труднощів. Саме завдяки цьому 

англійська як лінгва франка стає інструментом порозуміння, а не перешкодою. 

Крім того, варто враховувати ще один важливий наслідок поширення ELF: 

вплив на саму англійську мову. З часом міжнародна англійська починає впливати 

на «традиційні» англомовні стандарти. Наприклад, носії мови - британці чи 

американці –  у міжнародних компаніях або міжнародному середовищі часто 

свідомо спрощують свою мову, уникають ідіом, говорять повільніше або чіткіше, 

підлаштовуючись під ELF. Таким чином, відбувається взаємна адаптація, і 

традиційна англійська теж змінюється під впливом глобального вжитку [27, с. 77]. 

У результаті ми спостерігаємо цікаве явище: англійська, яка колись була 

мовою колоніалізму і культурного домінування, сьогодні трансформується у мову 

співпраці, рівності та міжкультурного діалогу. ELF –  не тимчасове спрощення, а 

нова форма лінгвістичної реальності, яка відображає сучасний світ –  

взаємопов’язаний, багатомовний, динамічний. 

Отже, міжнародна англійська –  це не лише інструмент спілкування, але й 

символ глобального співіснування, де кожен має право голосу, незалежно від того, 

як саме він говорить. У цьому полягає її особлива цінність: вона об’єднує людей, не 

вимагаючи від них відмови від власної мовної чи культурної ідентичності. Саме 

тому ELF –  це мова майбутнього, мова глобального людства [27]. 

Продовжуючи розкриття теми міжнародної англійської як lingua franca (ELF), 

важливо звернути увагу на психологічний аспект володіння мовою. У традиційних 

підходах до вивчення англійської мови часто домінує страх зробити помилку, сором 

за акцент або невпевненість у власному рівні. Це породжує мовну тривожність, яка 
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суттєво гальмує розвиток мовних навичок, особливо у неформальному чи 

міжкультурному спілкуванні. 

Модель ELF, навпаки, звільняє мовця від цих обмежень. Оскільки головний 

критерій –  це зрозумілість, а не бездоганність, користувач мови має більше свободи 

для вираження думок, навіть якщо його мова не досконала. Це допомагає розвинути 

впевненість, покращити комунікативні навички та зменшити бар’єри у спілкуванні. 

Таким чином, ELF має не лише лінгвістичну, а й мотиваційну цінність, особливо 

для тих, хто вивчає мову як інструмент для роботи, навчання чи подорожей [28, с. 

107]. 

Ще один важливий момент –  роль ELF у міжкультурній компетентності. 

Спілкуючись англійською з людьми з різних країн, мовці не лише використовують 

спільну мову, а й вчаться: 

— пристосовуватись до культурних відмінностей в комунікації (наприклад, різні 

підходи до ввічливості, прямоти, способів вираження згоди чи незгоди); 

— виявляти емпатію –  розуміти, що інша людина може мислити інакше, вживати 

незвичні конструкції, але це не є помилкою, а особливістю її культурного або 

мовного фону; 

— формувати нову форму міжнародної етики спілкування, де повага, чіткість і 

відкритість цінуються більше, ніж «правильна» граматика чи ідеальний акцент. 

Такі навички особливо цінні в умовах глобального ринку праці, міжнародних 

обмінів, навчальних програм та онлайн– комунікації. Вони формують справжнього 

громадянина світу, здатного ефективно функціонувати в багатомовному та 

мультикультурному середовищі. 

Варто також згадати, що ELF активно розвивається в цифровому просторі. 

Соціальні мережі, відеоконференції, міжнародні онлайн– курси, колаборації у 

спільних проєктах –  все це середовище, де англійська вже не є винятково 

англійською «носіїв». Вона належить усім, хто нею користується. У чатах, 
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листуванні, форумах та коментарях ми часто бачимо саме ELF: з простими 

реченнями, змішаною лексикою, акцентом на зміст, а не на форму. Таким чином, 

англійська у цифровому світі –  це жива мова, яка відображає реальні потреби 

глобального суспільства [29]. 

Узагальнюючи вищесказане, можна зробити такі ключові висновки: 

1. ELF –  це новий тип англійської мови, що функціонує поза рамками 

носійських стандартів і пристосовується до міжкультурного контексту. 

2. Граматичні і лексичні «помилки» в ELF не є перешкодою, якщо вони не 

заважають порозумінню. Зміст –  понад форму. 

3. Лінгвістична гнучкість ELF сприяє рівності в спілкуванні, знижує мовну 

тривожність і підвищує впевненість користувачів. 

4. ELF формує нові навички міжкультурної комунікації, які є критично 

важливими у сучасному світі. 

5. Мова не належить більше одній культурі чи нації –  вона стає спільним 

інструментом глобального діалогу. 

Отже, міжнародна англійська –  це не «спрощена» чи «неправильна» 

англійська, а адаптивна, жива і наднаціональна форма спілкування, яка відображає 

нову реальність –  світ, де люди з різних куточків планети можуть розуміти одне 

одного, працювати разом, ділитися ідеями та творити спільне майбутнє. І саме в 

цьому –  її велика сила та унікальна місія. 
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2.3. Граматичні особливості британської англійської у новинному дискурсі 

 

Граматичні особливості британської англійської мови у новинному дискурсі 

відображають поєднання формальної точності, стилістичної нейтральності та 

логічної компактності викладу. Вони зумовлені не лише загальнолітературною 

нормою британської англійської, а й функціональними вимогами новинного жанру: 

передача інформації чітко, стисло, без двозначностей і зайвих емоцій. 

Серед ключових граматичних рис, притаманних британському новинному 

стилю, можна виокремити наступні: 

1. Переважне використання теперішнього часу (Present Simple) для опису 

подій, що вже відбулися або щойно сталися –  для створення ефекту актуальності. 

2. Пріоритет Present Perfect у порівнянні з американським варіантом, де 

частіше використовується Past Simple. Наприклад, The Prime Minister has said... 

замість said. 

3. Вживання пасивних конструкцій, що дозволяє зберігати нейтральність і 

уникати суб’єктної оцінки. 

4. Номіналізація (віддієслівні іменники) –  для підвищення інформативності 

та формальності. 

5. Зворотній порядок слів і інверсія, особливо у заголовках: PM visits flood– 

hit areas [70]. 

6. Вживання допоміжного дієслова shall (хоча рідше у сучасних текстах), що 

більше притаманне британській нормі. 

7. Множина для колективних іменників (The police have launched an 

investigation), на відміну від американського варіанта. 

8. Прислівникові конструкції з already, just, yet у Present Perfect –  типова риса 

британського стандарту. 
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9. Використання артиклів відповідно до британської норми, де деякі поняття 

мають визначений артикль (in hospital, at university, on the dole). 

10. Формальне вживання модальних дієслів (must, should, might) для 

вираження припущень або офіційної позиції. 

Нижче подано таблицю з прикладами граматичних конструкцій, характерних 

для британської англійської у новинному стилі. 

Таблиця 2.3 

Приклади граматичних особливостей британської англійської у 

новинах 

№ Приклад із джерела Граматичне явище Коментар 

1 The Prime Minister has 

announced new measures. 

(BBC) 

Present Perfect Переважне 

вживання замість 

Past Simple 

2 The government has just 

released the report. (The 

Guardian) 

Present Perfect + just Характерно для 

британської 

англійської 

3 Police have arrested two 

suspects. (Sky News) 

Present Perfect Акцент на 

результат 

4 The match ends in a dramatic 

draw. (BBC Sport) 

Present Simple Для повідомлення 

про події 

5 A new law comes into force 

this week. (The Guardian) 

Present Simple Використовується 

для офіційних 

подій 

6 The man was taken to 

hospital. (BBC) 

Passive voice Збереження 

нейтральності 

7 The decision was criticised 

by MPs. (Sky News) 

Passive voice Уникнення 

суб’єкта 

8 Talks have broken down 

between the two sides. (BBC) 

Present Perfect 

(фразове дієслово) 

Типова 

конструкція для 

новин 
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9 The Prime Minister shall 

address the issue tomorrow. 

(The Times) 

Shall Формальна 

модальність 

10 The committee have agreed 

on a new plan. (The 

Guardian) 

Множина для 

колективного 

іменника 

British English rule 

11 The UK have announced new 

sanctions. (BBC) 

Collective noun + 

plural verb 

British usage 

12 The report has already been 

submitted. (Sky News) 

Passive + already Характерна 

структура 

13 The investigation has yet to 

conclude. (The Guardian) 

yet у Present Perfect Британська 

граматична 

конструкція 

14 He was said to be involved. 

(BBC) 

Структура «was said 

to» 

Індиректна мова 

15 They are being questioned. 

(Sky News) 

Довгий пасив Поточна дія у 

пасиві 

16 The Chancellor might 

announce tax cuts. (BBC) 

Modal verb (might) Обережне 

припущення 

17 The scheme must be 

approved by Parliament. (The 

Guardian) 

Модальність + пасив Формально– 

офіційний стиль 

18 The President should arrive 

later today. (Sky News) 

Modal verb (should) Імовірність 

19 There has been an increase in 

cases. (BBC) 

Present Perfect + there 

is 

Часто вживається 

в офіційному стилі 

20 The council is to launch a 

new initiative. (The 

Guardian) 

«be to» конструкція Офіційне 

повідомлення 

21 He is expected to resign. (Sky 

News) 

Пасивна конструкція 

очікування 

Індиректна мова 

22 Talks are underway at 

Number 10. (BBC) 

Ідіоматична 

конструкція 

Типова для 

британських ЗМІ 
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23 The flight has been cancelled 

due to weather. (The 

Guardian) 

Present Perfect Passive Типова структура 

24 The Prime Minister is facing 

criticism. (BBC) 

Present Continuous Поточна дія 

25 Local residents have 

expressed concern. (Sky 

News) 

Present Perfect Акцент на 

наслідку 

26 The strike is due to start at 

midnight. (BBC) 

«be due to» Формальне 

майбутнє 

27 The opposition has called for 

a vote. (The Guardian) 

Present Perfect 

(фразове дієслово) 

Часто вживається 

у політичних 

новинах 

28 The Prime Minister was 

urged to act swiftly. (Sky 

News) 

Пасив + інфінітив Формальна 

структура 

29 The school is under 

investigation. (BBC) 

Ідіома + пасив Часто вживається 

у новинах 

30 MPs have raised concerns 

over the bill. (The Guardian) 

Present Perfect Типова структура 

 

Граматичні особливості британської англійської у новинному дискурсі мають 

важливе функціональне навантаження. Вони забезпечують: 

• точність і нейтральність викладу інформації; 

• офіційність і формальність повідомлень; 

• максимальну інформативність при мінімальному обсязі тексту; 

• лінгвістичну відповідність стандартам британської англійської мови. 

Особливу роль відіграє вживання Present Perfect, пасивних конструкцій, 

модальних дієслів та колективних іменників у множині –  ці граматичні ознаки 

створюють стиль, що є типовим для британських ЗМІ, відрізняючи їх від 

американських медіа. Усвідомлення цих рис важливе для тих, хто вивчає англійську 

мову, а також для перекладачів та аналітиків інформаційного контенту [71]. 
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2.4. Стилістичні особливості британських новинних текстів 

 

Стилістика британських новинних текстів характеризується поєднанням чіт-

кості, об’єктивності, формальності й стриманості. Новинний стиль виконує інфор-

мативну функцію, тому основна вимога до його мовного оформлення – нейтраль-

ність та максимальна точність у викладі подій. Водночас британські ЗМІ мають 

свою традицію оформлення новин, що відрізняється від американського підходу не 

лише лексикою, а й стилістичними прийомами [65]. 

Основні стилістичні особливості новинного дискурсу у британській англійсь-

кій: 

1. Стислість та лаконічність – інформація подається коротко, часто без 

зайвих уточнень. Приклад: «PM resigns» (The Times, 2022), де заголовок стисло пе-

редає ключову подію – відставку Бориса Джонсона після скандалу з Pincher, без 

деталей про причини чи наслідки, на відміну від розгорнутого американського 

стилю «Boris Johnson Resigns as Prime Minister Amid Party Rebellion» (The New York 

Times, 2022), що додає контексту [55]. 

2. Інверсія та еліпсис – особливо у заголовках (без артиклів, допоміжних 

дієслів). Приклад: «Missing girl found safe» (BBC News, 2023), де еліпсис опускає 

артиклі та допоміжні слова, роблячи заголовок динамічним і лаконічним; повний 

контекст – восьмирічна дівчинка з Рідінга, зникла на три тижні, знайдена разом з 

дорослою в безпеці, без зайвих деталей у заголовку. Аналогічно, «Storm chaos hits 

rail network» (The Guardian, 2024) – інверсія акцентує на наслідках шторму Джосе-

лін, з опущеними елементами, на відміну від американського «Rail Services 

Disrupted by Storm Jocelyn» (CNN, 2024) [55]. 

3. Використання пасивних конструкцій – дозволяє зберігати нейтраль-

ність і уникати прямої вказівки на винуватця події. Приклад: «Three people were 

injured in the incident» (The Telegraph, 2023), де пасивний стан маскує суб’єкта 
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(невідомі нападники), фокусуючись на факті поранення трьох осіб у потягу, без спе-

куляцій про винуватців, на відміну від активного американського «Assailants injure 

three on train» (The New York Post, 2023) [57]. 

4. Номіналізація – перетворення дієслів на іменники для створення офі-

ційного тону. Приклад: «The announcement of the budget delay caused concern» 

(Financial Times, 2024), де номіналізація «announcement» (від «announce») перетво-

рює дію на абстрактний об’єкт, додаючи формальності до звіту про затримку бю-

джету, на противагу динамічному «The government delayed the budget 

announcement» (CNN, 2024) [58]. 

5. Формули непрямої мови – через звороти на кшталт It is reported that..., 

Sources say..., He is believed to.... Приклад: «The Chancellor is understood to be 

considering tax cuts» (BBC News, 2025), де формула «is understood to be» дистанціює 

журналіста від джерел, передаючи чутки про податкові зміни Рейчел Рівз без прямої 

відповідальності; аналогічно, «Downing Street sources say the Prime Minister is 

‘furious’» (The Times, 2024), де «sources say» посилається на анонімні витоки з уряду 

щодо реакції на скандал [59]. 

6. Застосування кліше та шаблонних фраз – для стандартизації повідом-

лень. Приклад: «In the wake of the scandal» (The Guardian, 2023), використано в статті 

про реформи CBI після скандалу з харасментом, де кліше зв’язує подію з наслід-

ками; «according to police sources» (BBC, 2024) у звіті про розслідування; «amid 

growing concerns» (The Guardian, 2025) щодо економічних реформ, що забезпечує 

знайомість і ритм тексту [59]. 

7. Уникнення емоційно забарвленої лексики – емоційна нейтральність є 

ключовою. Приклад: замість «devastating explosion» – «serious explosion» (The 

Times, 2024), у звіті про вибух у Лондоні, де нейтральне «serious» фокусується на 

фактах, без драми; аналогічно, замість «heroic rescue» – «successful rescue operation» 
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(порівняння The Sun та The Times, 2024), де The Sun використовує «heroic» для сен-

сації, а The Times – нейтральне «successful» для об’єктивності [60]. 

8. Використання специфічної термінології – політичної, юридичної, еко-

номічної тощо. Приклад: «Fiscal headroom» (Financial Times, 2023), у статті про бю-

джетні обмеження Рейчел Рівз; «prorogation of Parliament» (The Scotsman, 2023), 

щодо розпуску парламенту; «Section 35 order» (Financial Times, 2023–2025), у кон-

тексті блокування реформ у Шотландії, що додає професійності та точності [61]. 

9. Пряма мова з маркованими джерелами – цитати політиків, офіційних 

осіб тощо. Приклад: «The Prime Minister said: ‘We will take back control of our 

borders’» (Daily Telegraph, 2024), де цитата Кіра Стармера з промови про імміграцію 

маркована джерелом, зберігаючи автентичність без коментарів [58]. 

10. Активне використання метонімій – замість назв осіб: Downing Street 

(уряд Великої Британії), Whitehall (державна служба), The Crown (монархія), Fleet 

Street (преса), The Kremlin, The White House. Приклад: «Downing Street has refused 

to comment» (BBC News, 2025), де «Downing Street» символізує прем’єр-міністра, у 

контексті скандалу з BBC; «Whitehall sources insist the policy remains unchanged» 

(The Times, 2024), де «Whitehall» позначає державну службу, у статті про реформи 

[56]. 

Ці стилістичні прийоми сприяють досягненню головної мети новинного 

стилю – донесення фактів без оцінних суджень, однак і створюють впізнаваний 

«британський» стиль, що вирізняється виваженістю, стриманістю і формальною то-

чністю. Наведені приклади з провідних видань (BBC News, The Guardian, The Times, 

Financial Times, The Telegraph) за 2023–2025 роки підтверджують стабільність цих 

рис у сучасному британському новинному дискурсі [61]. 

Таблиця 2.4 

Приклади стилістичних особливостей британських новинних текстів 

№ Приклад із джерела Стилістична ознака Коментар 
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1 PM under pressure to 

resign (BBC) 

Інверсія, еліпсис Заголовок без 

дієслова 

2 Storm hits UK coast (Sky 

News) 

Стислість, активний 

дієслівний початок 

Динаміка 

3 Investigation launched into 

crash (The Guardian) 

Пасив + номіналізація Нейтральність 

4 It is believed that the 

suspect fled the country. 

(BBC) 

Непряма мова Уникнення прямої 

оцінки 

5 The Chancellor said taxes 

will not rise. (Sky News) 

Пряма мова Авторитетний 

коментар 

6 Sources suggest further 

delays are likely. (The 

Times) 

Непряма мова Посилання на 

джерело 

7 In the wake of the scandal, 

reforms are expected. 

(BBC) 

Кліше Часте вживання 

8 Calls for action grow after 

floods. (The Guardian) 

Номіналізація Стислість 

9 Police are investigating the 

incident. (Sky News) 

Пасивна конструкція Формальність 

10 Downing Street refuses to 

comment. (BBC) 

Метонімія Заміна уряду 

11 The Crown has denied the 

allegations. (The 

Guardian) 

Метонімія Заміна монархії 

12 No comment has been 

made by the officials. (Sky 

News) 

Пасив + дистанція Уникнення 

суб’єкта 

13 Talks continue amid 

growing tensions. (BBC) 

Еліпсис Без допоміжного 

дієслова 

14 New figures show 

unemployment is rising. 

(The Guardian) 

Фактичність Нейтральна 

подача 
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15 Critics argue that the 

policy is flawed. (The 

Times) 

Оцінка через джерело Дистанціювання 

16 He faces backlash over 

remarks. (BBC) 

Стислість + активність Часто вживається 

17 Protests erupt in central 

London. (Sky News) 

Динаміка Економія слів 

18 Thousands evacuated after 

gas leak. (The Guardian) 

Пасив + стислий 

заголовок 

Частотна 

структура 

19 The Home Office has 

issued a statement. (BBC) 

Метонімія Заміна відомства 

20 The Kremlin has denied 

involvement. (Sky News) 

Метонімія Часто вживається 

21 The report outlines key 

findings. (The Guardian) 

Інформативна 

конструкція 

Чіткий стиль 

22 Prime Minister under fire 

over decision. (BBC) 

Ідіома + еліпсис Часто вживається 

23 Investors remain cautious 

amid uncertainty. (The 

Times) 

Офіційна лексика Формальний стиль 

24 Calls have intensified for 

early election. (Sky News) 

Номіналізація + пасив Часто вживається 

25 The bill passed without 

opposition. (BBC) 

Стисла структура Інформативність 

26 Unemployment rises for 

third month. (The 

Guardian) 

Економія засобів Частина 

новинного стилю 

27 It is understood that talks 

are ongoing. (BBC) 

Непряма мова Уникнення 

суб’єкта 

28 The accused declined to 

comment. (Sky News) 

Формальна лексика Юридичний стиль 

29 The NHS faces strain this 

winter. (BBC) 

Метонімія + 

активність 

Часто вживається 

30 MPs call for inquiry into 

spending. (The Guardian) 

Стислість, 

номіналізація 

Стандартна 

структура 
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31 Strike action planned 

across UK. (Sky News) 

Пасив + еліпсис Заголовок 

32 Ministers urged to act 

swiftly. (BBC) 

Пасивна конструкція Типова структура 

33 Public outcry grows over 

council cuts. (The Times) 

Кліше Часто вживається 

34 Tensions mount between 

unions and government. 

(BBC) 

Динаміка Дієслівна 

активність 

35 No further details released. 

(Sky News) 

Пасив + економія слів Заголовковий 

стиль 

36 The inquiry concluded no 

wrongdoing. (The 

Guardian) 

Формальна лексика Часто вживається 

37 A spokesperson confirmed 

the incident. (BBC) 

Офіційна подача Авторитетне 

джерело 

38 The former minister said 

he was unaware. (Sky 

News) 

Пряма мова Вказівка на 

джерело 

39 The UK economy 

contracts by 0.3%. (BBC) 

Термінологія Часто вживається 

40 Figures released by Office 

for National Statistics. 

(The Guardian) 

Пасив + стислий 

виклад 

Стандарт новин 

 

Стилістичні особливості британських новинних текстів забезпечують 

формальність, об'єктивність і стандартизацію подачі інформації. Найхарактерніші 

риси: 

1. Перевага пасивних конструкцій – дозволяє уникати вказівки на 

суб’єкта дії. Приклад: «The decision was made by the committee» (BBC News, 2024), 

де пасивний стан маскує виконавців рішення щодо бюджетних скорочень у парла-

менті, фокусуючись на факті, без спекуляцій про мотивацію; повний контекст – 
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комітет затвердив скорочення на 5% для NHS, але заголовок уникає активного 

«Committee cuts NHS budget by 5%», що могло б звучати звинувачувально [55]. 

2. Формула непрямої мови – дозволяє подати інформацію без прямої від-

повідальності [67]. Приклад: «It is reported that the Prime Minister will address the 

nation tonight» (The Guardian, 2023), де формула «It is reported that...» дистанціює 

журналіста від джерел, передаючи чутки про промову Кіра Стармера щодо Brexit 

без прямої атрибуції; повний контекст – джерела в Даунінг-стріт натякнули на 

анонс, але формула додає об'єктивності, уникаючи спекуляцій [57]. 

3. Стислість і еліпсис – особливо у заголовках, підсилює динамічність. 

Приклад: «Economy shrinks 0.1%» (Financial Times, 2025), де еліпсис опускає «The 

UK» та «in Q1», роблячи заголовок лаконічним для звіту про рецесію; повний кон-

текст – ВВП впав на 0.1% через інфляцію, але еліпсис акцентує на цифрі, на відміну 

від розгорнутого «UK economy has shrunk by 0.1% in first quarter due to inflation» 

(CNN, 2025) [56]. 

4. Номіналізація – додає офіційності та формальності. Приклад: «The 

investigation into the scandal has begun» (The Times, 2024), де номіналізація 

«investigation» (від «investigate») перетворює дію на абстрактний процес у статті про 

скандал з Post Office; повний контекст – уряд призначив розслідування щодо хиб-

них обвинувачень, але номіналізація робить тон формальним, уникаючи динаміч-

ного «They have started investigating the Post Office scandal» [58]. 

5. Метонімія – замінює інституції або осіб на символічні назви. Приклад: 

«Downing Street denies allegations» (BBC News, 2025), де «Downing Street» символі-

зує прем’єр-міністра, у контексті скандалу з фінансуванням партії; повний контекст 

– офіс Стармера заперечує звинувачення в лобіюванні, але метонімія спрощує ви-

клад, роблячи його стриманим, на відміну від прямого «Prime Minister Starmer 

denies lobbying allegations» [60]. 
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6. Кліше та шаблонні фрази – полегшують сприйняття та стандартизують 

інформацію. Приклад: «In the wake of the storm, emergency services responded 

swiftly» (The Telegraph, 2023), де кліше «in the wake of...» зв’язує шторм з наслід-

ками в статті про повені в Йоркширі; повний контекст – після шторму Бенні, ряту-

вальники евакуювали 500 осіб, але кліше забезпечує ритм і знайомість, як у «amid 

growing concerns over flooding» (The Guardian, 2023) [57]. 

Ці стилістичні прийоми формують унікальний стиль британської 

журналістики, який водночас є універсальним для новинного жанру та маркером 

британської нормативності у межах англійської мови. 

Можемо зробити висновки, у результаті проведеного лінгвістичного аналізу 

було встановлено, що британський варіант англійської мови у новинному дискурсі 

характеризується низкою специфічних особливостей на лексичному, граматичному 

та стилістичному рівнях. Зокрема, виявлено активне використання лексичних 

одиниць, типових саме для британської англійської, таких як lorry (вантажівка), flat 

(квартира), postcode (поштовий індекс), queue (черга) тощо, що відрізняють її від 

американського варіанту (truck, apartment, zip code, line). Граматичні особливості 

включають перевагу таких конструкцій, як have got замість have (e.g., «I've got a 

meeting at 3 PM» – BBC News, 2024, у статті про графік уряду, де «have got» додає 

неформальності в описі щоденних справ), використання shall у модальних 

значеннях (e.g., «We shall overcome the economic challenges» – The Guardian, 2023, у 

редакційній статті про постпандемічне відновлення, де «shall» підкреслює 

колективну волю), а також специфіку вживання часів, зокрема частіше вживання 

Present Perfect у порівнянні з американським варіантом (e.g., «The team has won the 

match against rivals» – The Times, 2025, у репортажі про перемогу Манчестер Сіті, 

де Present Perfect акцентує на недавній події з поточним ефектом, на відміну від 

американського Simple Past «The team won the match») [61]. 
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Стилістично британський новинний дискурс вирізняється офіційно–

нейтральним тоном, об’єктивністю викладу, частим використанням пасивних 

конструкцій для уникнення експресивності чи виявлення суб’єктивного ставлення 

автора (e.g., «The policy was implemented yesterday amid protests» – Financial Times, 

2024, де пасивний стан описує впровадження реформи про імміграцію без вказівки 

на уряд, фокусуючись на факті та реакції), а також помірним використанням 

емоційно забарвленої лексики. Важливо підкреслити, що ці особливості сприяють 

створенню ефекту достовірності, неупередженості й професійності, що є 

ключовими ознаками журналістського стилю у британських ЗМІ. Таким чином, 

британський новинний дискурс формує власну лінгвістичну ідентичність, яка 

відображає не лише мовні норми, а й культурні та соціальні особливості 

британського суспільства. 

 

Висновки до другого розділу 

 

У межах дослідження було проведено лінгвістичний аналіз британського 

варіанту англійської мови у новинному дискурсі, що дозволило комплексно 

вивчити особливості мовлення в сучасних британських медіа. Зокрема, було 

здійснено аналіз лексичних одиниць, характерних для британської англійської у 

новинних текстах; виявлено граматичні конструкції, властиві британському 

варіанту англійської мови у ЗМІ; досліджено стилістичні особливості викладу 

інформації, притаманних британським новинним джерелам. Результати 

проведеного аналізу дозволили констатувати такі висновки: 

1. Британський варіант англійської мови у новинах - це не просто один із 

стилів англійської, а високоформалізована, точна та культурно насичена форма 

мовлення, яка демонструє глибокі традиції британської журналістики. Його 

особливості - від орфографії до стилістики - роблять його впізнаваним у світі, а 
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дотримання мовних норм, етичних стандартів і увага до деталей забезпечують 

стабільний авторитет британських ЗМІ у глобальному інформаційному просторі. 

2. Міжнародна англійська –  це не «спрощена» чи «неправильна» англійська, 

а адаптивна, жива і наднаціональна форма спілкування, яка відображає нову 

реальність –  світ, де люди з різних куточків планети можуть розуміти одне одного, 

працювати разом, ділитися ідеями та творити спільне майбутнє. І саме в цьому –  її 

велика сила та унікальна місія. 

3. Особливу роль відіграє вживання Present Perfect, пасивних конструкцій, 

модальних дієслів та колективних іменників у множині –  ці граматичні ознаки 

створюють стиль, що є типовим для британських ЗМІ, відрізняючи їх від 

американських медіа. Усвідомлення цих рис важливе для тих, хто вивчає англійську 

мову, а також для перекладачів та аналітиків інформаційного контенту. 

4. Британський варіант англійської мови у новинному дискурсі 

характеризується низкою специфічних особливостей на лексичному, граматичному 

та стилістичному рівнях. Зокрема, виявлено активне використання лексичних 

одиниць, типових саме для британської англійської, таких як lorry, flat, postcode, 

queue тощо, що відрізняють її від американського варіанту. Граматичні особливості 

включають перевагу таких конструкцій, як have got замість have, використання shall 

у модальних значеннях, а також специфіку вживання часів, зокрема частіше 

вживання Present Perfect у порівнянні з американським варіантом.  

5. Стилістично британський новинний дискурс вирізняється офіційно– 

нейтральним тоном, об’єктивністю викладу, частим використанням пасивних 

конструкцій для уникнення експресивності чи виявлення суб’єктивного ставлення 

автора, а також помірним використанням емоційно забарвленої лексики. Важливо 

підкреслити, що ці особливості сприяють створенню ефекту достовірності, 

неупередженості й професійності, що є ключовими ознаками журналістського 

стилю у британських ЗМІ. Таким чином, британський новинний дискурс формує 
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власну лінгвістичну ідентичність, яка відображає не лише мовні норми, а й 

культурні та соціальні особливості британського суспільства. 

Отже, з’ясовано характерні риси британського варіанту англійської мови у 

новинному стилі, зокрема такі: використання специфічної лексики та 

фразеологізмів, притаманних британському медійному простору; застосування 

граматичних конструкцій, характерних для британської англійської, включаючи 

формальні та нейтральні форми дієслів та модальних конструкцій; а також 

стилістичні особливості викладу інформації, що відображають прагнення до 

об’єктивності, точності та структурованості подачі новинних повідомлень. 

Отримані дані створюють підґрунтя для подальшого порівняльного аналізу різних 

регіональних варіантів англійської мови та дослідження функціонування 

британського варіанту у глобальному медійному середовищі, що становить 

перспективу подальших наукових досліджень. 
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ВИСНОВКИ 

У межах проведеного дослідження здійснено систематизацію та аналіз 

теоретичних основ, що стосуються вивчення регіональних різновидів англійської 

мови та особливостей новинного дискурсу. Успішно проведено лінгвістичний 

аналіз британського варіанту англійської мови у новинному дискурсі, що дозволило 

всебічно вивчити мовні особливості сучасних британських медіа. Зокрема, було 

здійснено аналіз лексичних одиниць, характерних для британської англійської у 

новинних текстах; виявлено граматичні конструкції, притаманні британському 

варіанту англійської у ЗМІ; досліджено стилістичні особливості викладу 

інформації, властиві британським новинним джерелам. Отримані результати 

дозволили констатувати наступні висновки: 

1. Мовна варіативність формується під впливом історичних, соціальних та 

культурних факторів, що визначають специфіку комунікативної поведінки носіїв. 

Регіональні форми англійської мови - від британського та американського до 

австралійського чи індійського варіантів - не лише відображають локальну 

ідентичність мовних спільнот, а й засвідчують здатність мови адаптуватися до 

нових соціокультурних контекстів. Дослідження цих варіантів дозволяє 

простежити глибинні механізми мовних змін, взаємодію стандартизованих норм із 

локальними особливостями та вплив соціальних процесів - від урбанізації до 

глобалізації - на структуру та функції англійської мови у світі. 

2. Під впливом соціокультурних чинників англійська мова зазнала значних 

трансформацій, що спричинило формування нових фонетичних, лексичних та 

граматичних моделей. Поліцентричність англійської мови сприяла її глобальному 

статусу та виникненню різнорівневих ідентифікаційних маркерів, що проявляються 

в акцентах, соціолектах та діалектах. Теоретичне осмислення мовної варіативності 

є важливим для розуміння того, як мовний код відображає культурні, соціальні та 
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політичні впливи, перетворюючись на носія колективної пам’яті та локальних 

традицій. 

3. Новинний дискурс, чутливий до соціальних змін, відтворює локальні мовні 

особливості та одночасно формує уявлення про глобальні стандарти комунікації. 

Вибір лексики, способи подачі інформації, риторичні моделі та прагматичні 

стратегії журналістів значною мірою визначаються регіональним варіантом 

англійської мови, на основі якого здійснюється мовлення. Тому вивчення 

новинного дискурсу у поєднанні з аналізом регіональних варіантів мови створює 

надійну основу для комплексного розуміння того, як мова відображає соціальну 

реальність та впливає на формування світоглядних рамок аудиторії. 

4. Лінгвістичний аналіз новинного дискурсу дозволяє виявити його 

багатофункціональний характер та різні способи впливу на сприйняття аудиторії. 

Дослідження демонструє, що новинні тексти одночасно виконують інформаційну, 

оцінну, маніпулятивну, комунікативну, соціальну та когнітивну функції, 

забезпечуючи структурування знань, формування уявлень про світ, передачу оцінок 

подій та інтеграцію аудиторії у суспільний дискурс. В умовах різних регіональних 

варіантів англійської мови особливості лексики, граматики та стилю в новинах 

відображають соціокультурну специфіку кожного регіону та впливають на 

сприйняття і розуміння інформації. 

5. Британський варіант англійської мови у новинному дискурсі представляє 

собою високоформалізовану, точну та культурно насичену форму мовлення, що 

відображає давні традиції британської журналістики. Його мовні особливості - від 

орфографії до стилістики - роблять цей варіант впізнаваним на міжнародному рівні, 

а дотримання мовних норм, етичних стандартів і увага до деталей забезпечують 

стабільний авторитет британських ЗМІ у глобальному інформаційному просторі. 

6. Міжнародна англійська не є «спрощеною» або «неправильною» формою 

мови, а виступає адаптивною, живою і наднаціональною системою комунікації. 
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Вона відображає сучасну глобальну реальність, у якій люди з різних країн можуть 

ефективно взаємодіяти, обмінюватися ідеями та спільно вирішувати завдання. Саме 

в цьому полягає її значущість і унікальна соціальна місія. 

7. Серед граматичних особливостей британського новинного дискурсу 

виділяється активне використання конструкцій Present Perfect, пасивних форм, 

модальних дієслів і колективних іменників у множині. Ці елементи формують 

типовий стиль британських ЗМІ та відрізняють їх від американського медіа-

простору. Усвідомлення цих особливостей є важливим як для вивчення англійської 

мови, так і для роботи перекладачів та аналітиків інформаційного контенту. 

8. Стилістично британський новинний дискурс характеризується офіційно-

нейтральним тоном, прагненням до об’єктивності та точності викладу, широким 

застосуванням пасивних конструкцій для уникнення експресивності чи 

суб’єктивності, а також помірним використанням емоційно забарвленої лексики. Ці 

мовні риси сприяють формуванню ефекту достовірності, неупередженості та 

професійності, що є ключовими ознаками британського журналістського стилю. 

Таким чином, британський новинний дискурс створює власну лінгвістичну 

ідентичність, яка відображає не лише мовні норми, а й культурні та соціальні 

особливості британського суспільства. 

Отже, встановлено характерні риси британського варіанту англійської мови у 

новинному стилі, зокрема: використання специфічної лексики та фразеологізмів, 

властивих британському медійному простору; застосування граматичних 

конструкцій, типових для британської англійської, включаючи формальні та 

нейтральні дієслівні та модальні форми; а також стилістичні особливості викладу 

інформації, які демонструють прагнення до об’єктивності, точності та 

структурованості подачі новин. Отримані результати створюють надійну основу 

для подальшого порівняльного аналізу регіональних варіантів англійської мови та  

дослідження функціонування британського варіанту у медійному середовищі. 
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